
Orthros on Sunday, August 02, 2020; Tone 7 / Eothinon 8 
Relics Translation of Proto-martyr Stephen the Archdeacon 
Priest:  Blessed is our God, 
always, now and ever, and unto 
the ages of ages. 

 :ʥلَّ أَوانٍ و الؒاه اهʧȄʛِ.تॼَارَكَ اللهُ إلهʻُا ؗلَّ حʧِʽ، الآنَ وَُؗ َّʙال ʛِْلى دَهȂ 

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
The Priest performs the Great Censing around the entire church. .ةʶॽʻَؔ ʛُ الؔاهʧُِ ال ِɻّ ॼَ ا̒ يُ   هُ
Reader:  Holy God, Holy Mighty, 
Holy Immortal: have mercy on us.  
(thrice) 

القَـȑّʨ، قُـʙّوسٌ الـȑʚ لا ǽَʺـʨتُ، ارحَʺʻـا.  قُـʙّوسٌ الله، قُـʙّوسٌ  القارئ:
  (ثلاثاً)

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us 
from our sins. Master, pardon our iniquities. Holy 
God, visit and heal our infirmities for Thy Name’s 
sake.   Lord, have mercy. (thrice) 

أَيُّها الّ̡الʨثُ القʙُّوسُ ارْحَʺʻا، ǽا رَبُّ اغْفʛُْ خʢَاǽانـا، 
وسُ اʡَّلِــعْ واشْــفِ  ُّʙــا قُــǽ ،اʻِاتʯ ʙُ تʳَــاوَزْ عَــʧْ سَــِّ̔ ǽــا سَــِّ̔

 .ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʥَ ِ̋  (ثلاثا)أَمʛْاضʻَا، مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

 ِʧلِلآبِ والاب ʙُʳ َ̋ لَّ أَوانٍ  ال والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, but 
deliver us from the evil one. 

 ،ʥَتُـــʨَؔـــأْتِ مَلॽَِل ،ʥَُ̋ سِ اسْـــ َّʙَقَـــɦ ـــʺاوات، لَِ̔ ʁَّ أǼَانـــا الـــȑʚ فـــي ال
ـــʚَلʥَِ عَلــى الأَرْض، خʜَْhُنـــا  َؗ ــʺاءِ  ʁَّ ʺـــا فــي ال َؗ  ʥَُɦ ʯَʽــʷَم ʧُْؔ َɦ لِــ

 ʨــ َr ــʧُ ال ْɹ ــʛُكُ نَ ْɦ ʺــا نَ َؗ ــʛُكْ لʻَــا مــا عَلʻʽَــا  ــʨم، واتْ هȑʛََِّ أعʻʢَِــا الَ̔
.ʛȄʛّ ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ ʧَ̋ لʻَا عَلॽَه، وَلا تʙُْخِلʻْا في الȃَʛِʳɦَّة، لَ  لِ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 

 :ʥالؒــاه ʧُأَيُّهــا الآبُ والابــ ،ʙَــ ْr َ̋ لْــʥَ والقُــʙْرَةَ وال ُ̋ لأَنَّ لَــʥَ ال
.ʧȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَلَّ أَوانٍ و  والʛّوحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power of 
Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلǽ ʟِّْا رَبُّ شَـʥَॼَɻْ وȃَـارِكْ مʛʽِاثـʥَ،  آمʧʽ.القارئ: 
 Ȏْوَاحْفَـ ،ʛȄ ِّʛـ ِّ̫ ʕُ̋مʧَʽِِ̒ الغَلॼََـةَ علـى ال وَامَْ̒حْ عʙَʽِhَكَ ال

Ǽِ.ʥǼِ ʧَʽقʨَُّةِ  ِyّ َɦ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋  صَلʥَॼِʽِ جَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.   Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, bestow 
Thy bounties upon the new Nation which is called 
by Thy Name; make glad in Thy might those who 
lawfully govern, that with them we may be led to 
victory over our adversaries, having in Thine aid a 
weapon of peace and a trophy invincible. 

ʙُ لـلآبِ والابـʧِ والـʛوحِ القـʙُُس. ْr َ̋ ǽـا مَـʧِ ارْتَفَعْـʗَ    ال
ʱ ْɻ لʖِʽِ مُ yَّ ʥََɦ على ال ॽحُ الإِله، امَْ̒حْ رَأْفَ ِʁ َ̋ اراً، أَيُّها ال

ّؔامʻَــــا  تِــــʥَ حُ َّʨُقǼِ ِّْحʛوَفَـــ ،ʥــــǼِ ّ̋ى ـــ َʁ ُ̋ ʙِيــــʙِ ال َr ـــʥَॼِɻْ ال َ̫ لِ
 ʧُْؔ َɦ ــʕمʧʽِِ̒، مانʴِــاً إǽّــاهʦُُ الغَلॼََــةَ علــى مʴُــارʽȃِِهʦِ. لِــ ُ̋ ال

لام، وʣََفʛَاً غʛَʽَ مَقْهʨُر. ʁَّ ʥَُɦ سِلاحاً لِل  لَهʦُْ مَعʨُنَ
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  O Champion dread, who cannot be put 
to confusion, despise not our petitions, O Good 
and All-praised Theotokos; establish the way of 
the Orthodox; save those who have been called 
upon to govern us, leading us to that victory 
which is from heaven, for thou art she who 
gavest birth to God, and alone art blessed. 

.ʧʽآمـ .ʧȄʛاهʙالـ ʛِلـى دهـȂـلَّ أوانٍ و ـॽɿِعَةُ   الآنَ وؗ َّ̫ ɦُهـا ال أَيَّ
ـــॽِhح، لا  ْʁ ɦَّـــةَ ال َّॽُِّؔل ـــʙَةَ الإِلـــهِ ال ʚُولـــةِ، ǽـــا والِ ْɻ َ̋ ـــةُ غʽَـــʛُ ال ॼَʽَِّهʛال
ـــــʛَʽةَ  ـــــȑʙِ سِ ِّʡَـــــلْ و ـــــلاتʻِا، بَ ـــــʧْ تʨََسُّ ةُ عَ َɹ ـــــا صـــــالِ ǽ ضِـــــيʛِْتُع

ــــــʚِي ــــــي الَّ ِy ي الــــــʛَّأȑ، وَخَلِّ ِ̋ ॽʁَِɦ ــــــ ْʁ ُ̋ ــــــʨا، ال ُؔ لَّ َ̋ َɦ ــــــʛْتِ أَنْ يَ ʧَ أَمَ
ɦُهـــا  ـــʺاء، Ǽِʺـــا أَنَّـــʥِ وَلَـــʙْتِ الإِلـــهَ، أَيَّ ʁَّ ـــʽهʦِِ الغَلॼََـــةَ مِـــʧَ ال ِɹ وَامَْ̒

ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ. ُ̋  ال
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LITANY 
Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 

ʥالؒاه:  ʥَـॽَإِل ʖُُلʢَْن ،ʥَِɦ َ̋ ʻا ǽا اللهُ Ǽِعʦِॽʤَِ رَحْ ْ̋ إِرْحَ
.ʦَْوَارْح ʖْ ِr َɦْفَاس 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for all 
pious and Orthodox Christians. 

:ʥالؒـــــاه  َ̋ ــلِ ال ــــʧْ أَجْـــ ــــʖُ مِـ ـــاً نʢَْلُـ ــــِ̒ي الॼɻِـــــادَةِ وَأǽَʹــ ـ َʁ َɹ ʧَʽِّ̔ ال ِɹ ॽــــ ـ ِʁ
.ʧʽِّ̔ ِʁ  الأُرثʨذُك

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and for Bishop 
______, and all our brethren in Christ. 

:ʥاً  الؒاهʹǽَـا (فُـلان) وَأʻَɦʽلʨȃوʛْɦِـا ومʻʽِأَجْـلِ أَب ʧْمِـ ʖُلُـʢَْن 
ॽح. ِʁ َ̋ لِّ إِخʨَْتʻِا في ال هʻِɦََ̒ا (فُلان)، وَُؗ َؗ  ʝِॽورَئ 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

:ʥالؒاه  ʙَـ ْr َ̋ ʛ، وَلʥََ نʛُْسِـلُ ال َ̫ ॼَْلِل ٌّʖ ِɹ لأَنʥََّ إِلهٌ رَحʦٌॽِ وَمُ
Ȃَـــلَّ أَوانٍ و ـــʙُس، الآنَ وَُؗ وحُ القُ ُّʛوَالـــ ʧُـــ ـــى أَيُّهـــا الآبُ وَالابْ ل

.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْدَه 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 
Lord. 

 آمǼِ ،ʧʽاسʦِْ الʛَّبِّ Ǽارِكْ ǽا أب. الʦʱقة:
Priest: Glory to the Holy, 
Consubstantial, Life-giving and 
Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

:ʥـي، ال الؒاهʽ ْɹ ُ̋ ـʨْهʛَ، ال َr ʶَɦـاوȑ فـي ال ُ̋ وسِ، ال ُّʙُثِ القʨُلِلّ̡ال ʙُʳ َ̋
.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِلَّ أَوانٍ و لَّ حʧʽِ، الآنَ وَُؗ ُؗ  ،ʦ ِʁ قَ ْ̒ ُ̋  غʛِʽَ ال

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

ـــلامُ، وَفــــي  ʁَّ ـــĺِ ʙُ فـــي العُلــــى، وَعَلـــى الأَرْضِ ال ْr َ̋ ال
ʛّة.  َʁ َ̋   (ثلاثاً)الّ̒اسِ ال

   .ʥِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ي بِ ِ̋ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦََحْ شَفɦ ǽ(ʧْ̔ا رَبُّ افْ ʛَّتَ  (مَ
PSALM 3  

O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 
God. But Thou, O Lord, art my helper, my 
glory, and the lifter up of my head. I cried unto 
the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and 
slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 
not be afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 
Lord, save me, O my God, for Thou hast 
smitten all who without cause are mine 
enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 
upon Thy people. 
 I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. 

ʛʽʲونَ قامʨا  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ ǽا رَبُّ لِʺاذا 
ʛʽʲونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰهِه. عَلَيّ  َؗ  .

ʨْتِي  َy Ǽِ .وَرافِعُ رأسي ȑʙِ ْr ، ناصȑʛِِ وَمَ وأَنǽ ʗَْا رَبُّ
لِ قʙُْسِه. أنا  َhَج ʧِْفَأَجابَِ̒ي م ،ʗُْخʛَََّبِّ صʛإلى ال
ʛُنِي. فَلا  ُy ʻََّبَّ يʛلأَنَّ ال ،ʗُ ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ رَقʙَْتُ ونِ

 ْȃِر ʧِأَخافُ م ʧَȄِازِرʨʱ ُ̋ ʧَʽʢॽʴُ̋ بي، ال عʖِ ال َّ̫ ʨاتِ ال
لَّ  ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََّا إلٰهي، فَإِنǽ ِ̒ي ْy ، خَلِّ عليّ. قǽ ʦُْا رَبُّ
ʢَأة. لِلʛَّبِّ  َɻ قʗَْ أَسʻْانَ ال َɹ مǽُ ʧَْعادِيʻي Ǽاʡلاً، وَسَ

ʥُɦَكʛََب ʥॼِɻَلاصُ وعلى ش َɻ   .ال
ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ  ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ ʛُني.أَنا رَقʙَْتُ وَنِ ُy   يَْ̒

PSALM 37  
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor  َّي. فَإِنʻْب ʻي، ولا بʛِِجʜِْكَ تʕَُدِّ ْɻ ِّȃʨَُت ʥَॼِ َ́ ، لا Ǽِغَ ǽا رَبُّ
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chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my 
flesh in the face of Thy wrath; and there is no 
peace in my bones in the face of my sins. For 
mine iniquities are risen higher than my head; 
as a heavy burden have they pressed heavily 
upon me. My bruises are become noisome and 
corrupt in the face of my folly. I have been 
wretched and utterly bowed down until the end; 
all the day long I went with downcast face. For 
my loins are filled with mocking, and there is 
no healing in my flesh. I am afflicted and 
humbled exceedingly, I have roared from the 
groaning of my heart. O Lord, before Thee is 
all my desire, and my groaning is not hid from 
Thee. My heart is troubled, my strength hath 
failed me; and the light of mine eyes, even this 
is not with me. My friends and my neighbors 
drew nigh over against me and stood, and my 
nearest of kin stood afar off. And they that 
sought after my soul used violence; and they 
that sought evils for me spake vain things, and 
craftiness all the day long did they meditate. 
But as for me, like a deaf man I heard them not, 
and was as a speechless man that openeth not 
his mouth. And I became as a man that heareth 
not, and that hath in his mouth no reproofs. For 
in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 
hearken unto me, O Lord my God. For I said: 
Let never mine enemies rejoice over me; yea, 
when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine 
enemies live and are made stronger than I, and 
they that hated me unjustly are multiplied. 
They that render me evil for good slandered 
me, because I pursued goodness. Forsake me 
not, O Lord my God, depart not from me. Be 
attentive unto my help, O Lord of my salvation. 
 Forsake me not, O Lord my God, 
depart not from me. Be attentive unto my help, 
O Lord of my salvation. 

 ʝَॽَْك. لʙَعليَّ ي ʗَْ̒ َّؔ ، وَمَ ʗَْh فِيَّ َ̫ سِهامʥََ قʙ نَ
ʥَॼِ، وَلا سَلامَةٌ في  َ́ ȑʙِ شِفاءٌ مʧِْ وَجْهِ غَ َʁ َr لِ
 ʗَْتَعال ʙَْلأَنَّ آثامي ق .ȑاǽاʢَوَجْهِ خ ʧِْامي مʤِع

ʗََْ̒ɦ  فʨَقَ رَأْسي، . قʙَْ أَنْ لٍ ثَقʽلٍ قʙَْ ثَقُلʗَْ عَلَيَّ ْ̋ ِɹ َؗ
 ʗُْ̔ َ̒ َɹ وقاحʗَْ جʛِاحاتي مʧِْ قhَِلِ جَهالʱَي. شَقʗُʽِ وَانْ
 ʙََِْ̒يَّ قɦ ا. لأَنَّ مَ ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ َ̫ لَّهُ مَ ُؗ إلى الغاǽَةِ، والَّ̒هارَ 
 ʗُْع َ́ ȑʙِ شِفاء. شَقʗُʽِ وَاتَّ َʁ َr امɦَْلأَ مَهازȏَِ ولʝَॽ لِ

 Ďʙِِي جɦَْ̔غǼُ َّإِن ، ʙِ قَلhِْي. ǽا رَبُّ ʗُْ̒ أَئʧُِّ مʧِْ تََ̒هُّ ا، وَُؗ
فَ عʥʻ. قʙَِ اضʛَʢَْبَ  ْɻ ǽَ ʦَْل ȑʙُِّوتََ̒ه ،ʥََكُلَّها أمام
 Șَْhَي ʦَْا ل ً́ ǽََْ̒يَّ أ تِي، وَنʨُرُ عَْ̔ َّʨُِْ̒ي قɦ قَلhِْي وَفارَقَ

،  مَعي. أَصʙِْقائي وأَقȃʛِْائي دَنʨَْا مِِّ̒ي وَوَقَفʨُا َّȑʙََل
ي وَقَفَ مِِّ̒ي Ǽَعʙًʽِا. وَأَجْهʙََنِي الʚَِّيʢْǽَ ʧَلʨُhُنَ  ِʁ وَجِْ̒
ʨُ̋ا Ǽِالॼْاʡِل،  لَّ َؔ ʛَّ تَ َّ̫ ʨنَ لِيَ ال ُʁ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ ي، وَال ِʁ نَفْ
َؔأَصʦََّ لا  ʨشًا ʨʡُلَ الَّ̒هارِ دَرَسʨُا. أمّا أنا فَ ُ̫ وَغُ

ɦَحُ فاه. وصʛِْتُ ؗإ أَخʛَْسَ لا ǽَفْ عُ، وََؗ َ̋ ْʁ ǽَ انٍ لاʶْن
 ، ʗٌʽِؔ. لأنَِّي عَلǽ ،ʥَॽَْا رَبُّ ॼَْهِ ت ِ̋ عُ ولا في فَ َ̋ ْʁ ǽَ
 ʗُلهي. لأَنِّي قُلȂِّي وȃَا رǽ لي ʖُʽ ِr َɦʶَت ʗَْأَن ،ʗُل َّؗʨََت
ʨُ̋ا  َّʤَع ȑَماʙََق ʗَّْما زَلʙَِْ̒ائي، وعʙبي أع ʗَْ̋ ْ̫ ǽَ لا

، وَوَجَ  ٌّʙَِعɦ ْʁ ʛْبِ مُ َّ́ َؔلام. لأَنِّي أَنا لِل عِي لȑʙَََّ عَلَيَّ ال
ي، وَأهʦَɦَُّ مʧِْ أَجْلِ  ِ̋ لِّ حʧʽِ. لأَنِّي أَنا أُخǼِ ʛُِhْإِثْ ُؗ في 
 ʙَْمِِّ̒ي، وق ُّʙَأَش ʦُْاءُ، وَهॽائي فَأَحʙَي. أَمّا أعʱʯʽʢَِخ
ا، الʚَِّيʧَ جازَونِي بʙََلَ  ً̋ ʛَُ̡ الʚَِّيʧَ يॼُْغِʹʨنَِ̒ي ʣُلْ كَ

لʨُا بِيْ لأجلِ ابɦِْغا َɹ ʛِʽ شĎʛَا، مَ َɻ لاح. فَلا ال yَّ ئي ال
ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلى  لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ تُهْ

  مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.
ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلى  لʻْي ǽا رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ ِ̋ فَلا تُهْ

 مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62  
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

ي،  ِʁ ʗْ إِلʥَॽَ نَفْ َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ ǽا أǙَُ إلٰهي إلʥَॽ أَبْ
ȑʙ، في أَ  َʁ ةٍ وَاشʱْاقَ إلʥَॽَ جَ َؗʨُلʶَم ʛِʽََّةٍ وَغȄ ِّʛَرضٍ ب

 ʧَِسِ لأُعايʙُْفي الق ʥََتُ لʛَْهʣَ اʚٰؔوَعادِمَةِ الʺاء. ه
ॽاةِ،  َɹ لُ مʧَِ ال َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr تʥََ وَمَ َّʨُق
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on 
my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 
after Thee; Thy right hand hath been quick to 
help me. But as for these, in vain have they 
sought after my soul; they shall go into the 
nethermost parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the sword; 
portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised 
that sweareth by Him; for the mouth of them is 
stopped that speak unjust things. 
 At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

 ʥَ ِ̋ ʥَ في حॽَاتي وȃَِاسْ ʴِّॼانʥِ. هʚٰؔا أǼُارُِؗ َʁ وَشَفɦََيَّ تُ
 ِʁ ɦʺَɦَلئُ نَفْ ʦٍ ودَسʦَ، أَرْفَعُ يȑّʙََ، فَ ْɹ ʺا مʧِْ شَ َؗ ي 

ʥَ فَʺي. إذا ذَكʛَْتʥَُ على  ُɹ ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْفاهِ الإب ِ̫ ȃَِو
فʛِاشِي، هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْار، لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي 
 ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ عʨَنًا وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ

 َǽ ʧَيʚَِّأَمّا ال .ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́ ʢلʨُhُنَ نَفʶي وǽّȂَِاȑَ عَ
ʙَْ̔خُلʨنَ في أسافِلِ الأرضِ، وʙȄَُفَعʨُنَ إلى  َʁ Ǽاʡِلاً، فَ
 ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy ʨُؔنʨُنَ أَنْ Ȅََفِ، وʨʽ ʁُّ أَيȑʙِ ال
تْ  َّʙُس ʙَْهِ، لأَنَّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْلُّ م ُؗ Ǽ ُّʛاǙ، وʙََɦʺȄَُحُ  َʁ ॽُɾ

.ʦُّْلʤالǼ ʧَʽ ِ̋ لِّ َؔ َɦ ُ̋  أفʨْاهُ ال
هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْارِ لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي عʨَْنًا، 
 ȑَاǽّȂَِو ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦ. إلْ

.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́  عَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ُؗلَّ  ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلاِبْ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِِاه َّʙال ʛِ   أَوانٍ، وȂَِلى دَهْ

ʙُ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً)هَلِل ْr َ̋   ॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
    ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس َ̋  .ال
PSALM 87  

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 
am become as a man without help, free among 
the dead, like the bodies of the slain that sleep in 
the grave, whom Thou rememberest no more, 
and they are cut off from Thy hand. They laid 
me in the lowest pit, in darkness and in the 
shadow of death. Against me is Thine anger 
made strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my 
friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 
unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 

.ʧʽآم ،ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   الآنَ وؗ
ǽا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ 
ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  أمامʥَ، فَلْ
 ʧَِم ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ ɦَلأََتْ مʧَِ ال ʡَلɦَhِِي، فَقʙَِ امْ

 ُʗْh ِʁ ʦِॽʴ حॽَاتي. حُ َr ، ال ِّʖ ُr ʙِرʧَȄِ في ال َɹ ْ̒ ُ̋  مَعَ ال
 ʧَʽَوحًا بʛُʢَْم ،ʧٌʽِلَهُ مُع ʝَॽَْانٍ لʶْلَ إنʲِتُ مʛِْص
الأمʨْاتِ مʲلَ القʱَلى الʛّاقʙِيʧَ في القʨُhُرِ، الʚَِّيʧَ لا 
ʨن. جَعَلʨُني في  َy ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ ً́ ǽَأ ʦُْهʛُُكʚَْت

افِلʧʽِ، في ʣُلُʺا ّʁ ʨْتِ وʣَِلالِه. جʖُِّ أَسْفَلِ ال َ̋ تِ ال
ॽعُ أهʨَْالʥَِ أَجʜَْتَها عَلَيّ.  ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
 ʙَْرَجاسَةً. ق ʦُْنِي لَهʨُتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʙَْعǼَْأ
ʻȞَʶَ̋ةِ.  ʗُ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻʽَاȑَ ضَعُفʱَا مʧَِ ال ْ̋ أُسلِ

لَّ  ُؗ ، الَّ̒هارَ  ʗُʢْ صʛََخʗُْ إلǽ ،ʥَॽا رَبُّ َʁ Ǽَ ʥَॽلȂهُ و
يȑّʙََ. أَلَعَلʥََّ لِلأَمʨاتِ تʸََ̒عُ العʳَائʖَِ؟ أَمِ الأॼّʡَِاءُ 
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thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 
tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known 
in that darkness, and Thy righteousness in that 
land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 
O Lord, have I cried; and in the morning shall 
my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 
Thy face away from me? A poor man am I, and 
in troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy 
terrors have sorely troubled me. They came 
round about me like water, all the day long they 
compassed me about together. Thou hast 
removed afar from me friend and neighbor, and 
mine acquaintances because of my misery. 
       O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

 ʛِʰفي الق ʙٌَثُ أَح ِّʙ َɹ ǽُ ْ؟ هَلʥَنَ لʨُفʛِʱعॽَɾَ ،ʦُْنَهʨُ̋ ॽʁِǽُ
ةِ  َ̋ ʥَِɦ، وفي الهلاكِ ʴǼقʥَِّ؟ هل تُعʛَفُ في الʤُّل َ̋ بʛَِح

ॽَّة؟  ِʁ وأنا إلǽ ،ʥَॽْا عʳَائʥَॼُِ، وَعʙَلʥَُ في أَرضٍ مَْ̒
لُغʥَُ في الغʙَاةِ صَلاتي. لِʺاذا، ǽا  ْhَɦ ، صʛََخʗُْ فَ رَبُّ
ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟ فَقʛٌʽِ أنا،  ْy ي نَفʶْي وَتَ ِy ، تُقْ رَبُّ
 ʗُْع َ́ قاءِ مʚُʻُ شॼَابي، وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ اتَّ َّ̫ وفي ال

 ɦَْr ʛَّْ̔ت. عَلَيَّ جازَ رِجʜُْكَ، وَمُفʜِْعاتʥُ أَزْعَ َɹ ِ̒ي. وَتَ
ɦِْ̒ي مَعًا.  ʻَɦفَ لَّهُ اكْ ُؗ أحاʗْʡَ بي ؗالʺاءِ، والَّ̒هارَ 
قاء. َّ̫ ʙِيȘَ وَالقʖَȄʛَِ وَمَعارِفِي مʧَِ ال yَّ  أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي ال

ǽا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ   
ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  أمامʥَ، فَلْ

 ɦَhِي.ʡَلِ 

PSALM 102  
Bless the Lord, O my soul, and all that is 
within me bless His holy name. Bless the Lord, 
O my soul, and forget not all that He hath done 
for thee, Who is gracious unto all thine 
iniquities, Who healeth all thine infirmities, 
Who redeemeth thy life from corruption, Who 
crowneth thee with mercy and compassion, 
Who fulfilleth thy desire with good things; thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 
performeth deeds of mercy, and executeth 
judgment for all them that are wronged. He 
hath made His ways known unto Moses, unto 
the sons of Israel the things that He hath willed. 
Compassionate and merciful is the Lord, long-
suffering and plenteous in mercy; not unto the 
end will He be angered; neither unto eternity 
will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the 
earth, the Lord hath made His mercy to prevail 
over them that fear Him. As far as the east is 
from the west, so far hath He removed our 
iniquities from us. Like as a father hath 
compassion upon his sons, so hath the Lord had 
compassion upon them that fear Him; for He 
knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, so 
shall he blossom forth. For when the wind is 
passed over it, then it shall be gone, and no 

هُ  َ̋ ॽعَ ما في داخِلي اسْ ِ̋ ، وȄَا جَ Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
ॽعَ  ِ̋ يْ جَ َʁ ʻَولا ت ، القʙُُّوس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
في جَʺॽعَ  ْ̫ ǽَ ȑʚَّال ،ʥِعَ آثامॽ ِ̋ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغفʛُِ جَ
 ȑʚَّال ،ʥَِاتॽادِ حʶَالف ʧَِي م ِrّ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒

 َّʛالǼ ʥُِلِّل َؔ ǽُ ِاتʛْ̔ َɻ ॼِعُ Ǽال ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال َ̋ ح
الʛِʶَّ̒ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ صانِعُ  َؗ دُ  َّʙ َr َɦ شَهʨَاتʥِِ، فََ̔
ʤْلʨمʧʽ. عʛََّفَ مʨُسى  َ̋ ʺॽعِ ال َr الʛَّحَʺاتِ والقَʹاءِ لِ
ʯʽاتِه. الʛَّبُّ رَحʦٌॽِ وَرَؤُوفٌ،  ِ̫ ʛُʡُقَهُ، وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ

ة، لʝَॽَْ إلى الإنْقِʹاءِ Ȅʨِʡَلُ الأَناةِ وَ  َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ َؗ
ʖِ آثامَِ̒ا  ْʁ قʙِ. لا على حَ ْɹ ǽَ ʛِه َّʙولا إلى ال ،Ȍُ َɻ ْʁ ǽَ
ʖِ خʢَاǽانا جَازانا. لأَنَّهُ  ْʁ صََ̒عَ مَعʻَا، ولا على حَ
ɦَهُ  َ̋ ʺاءِ عʧَِ الأرض، قȐʨَّ الʛَّبُّ رَحْ ʁَّ قʙْارِ ارْتِفاعِ ال ِ̋ Ǽِ

ɦَّقʨُنَهُ،  غʛِْبِ على الʚَِّيʧَ يَ َ̋ ʛِقِ مʧَِ ال ْ̫ َ̋ قʙْارِ Ǽُعʙِْ ال ِ̋ ȃَِو
ʛََɦأَّفُ  ʛََɦأَّفُ الأَبُ Ǽِالʧَʽَِ̒h، يَ ʺا يَ َؗ أǼَْعʙََ عَّ̒ا سʯَِّ̔اتʻِا. 
ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ  لَ ْhَفَ جʛََه، لأَنَّهُ عॽɿائʵǼِ َُّّبʛال
 َʥلʚؗ ِقل َɹ ʜَهʛِ ال ʖِ أǽَّامُهُ وََؗ ْ̫ العُ َؗ ʧُ. الإنʶْانُ  ْɹ  نَ
يʜُْهʛِ، لأَنَّهُ إذا هॽɾ ʗْhََّهِ الȄِّʛحُ لʝَॽ يʗُُhʲَ ولا ǽُعʛَفُ 
 ،ʛِْه َّʙال ʚُʻَُّبِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ ا مʨَضِعُه. أمّا رَح ً́ ǽأ
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longer will it know the place thereof. But the 
mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in 
heaven hath prepared His throne, and His 
kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 
His angels, mighty in strength, that perform His 
word, to hear the voice of His words. Bless the 
Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 
will. Bless the Lord, all ye His works, in every 
place of His dominion. Bless the Lord, O my 
soul. 
    In every place of His dominion, bless the 
Lord, O my soul. 

ɦَّقʨُنَهُ، وَعʙَْلُهُ على أَبʻْاءِ  هʛِ على الʚِّيʧَ يَ َّʙلى الȂو
 َॽِاهُ لǽوَصا ʧَȄʛِِاكʚّهُ وَالʙَْعَه ʧَʽʤِِافʴال ʧَʽَِ̒hها. الʨَُ̒ع ْy

ʨدُ على  ُʁ ɦُهُ تَ َؔ ʺاءِ، وَمَʺلَ ʁَّ الʛَّبُّ ॽʂََّأَ عʛَْشَهُ في ال
 ʧَȄِرʙَِɦق ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ ʺॽع. Ǽارُِؗ َr ال
لامِهِ.  َؗ ɦِهِ عʙَِْ̒ سَʺاعِ صʨَْتِ  َ̋ Ǽِقʨَُّةٍ، العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ

 ّʙُا خǽ ،ِاتِهʨُّعَ قॽ ِ̋ امَهُ العامِلǼ ʧَʽارʨِؗا الʛَّبَّ ǽا جَ
لّ مʨَضِعِ  ُؗ ॽعَ أعَʺالِهِ، في  ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ إرادَتَهُ. Ǽارُِؗ

  .سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبَّ 
لِّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَّبّ.   ُؗ  في 

PSALM 142  
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 
Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in Thee 
have I put my hope. Cause me to know, O Lord, 
the way wherein I should walk; for unto Thee 
have I lifted up my soul. Rescue me from mine 
enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 

قʥَِّ إلى ʡِلɦَhِي.  َɹ Ǽِ ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ
ةِ مَعَ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ، ولا تʙَخُلْ في ال ِr َɦإس

 ʥََكّى أَمامʜََɦ حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ  أȑُّ عʙِʰَك، فإِنَّه لʧَْ يَ
قʙَِ اضʢَْهʙََ نفʶي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي، 

ِ̒ي في الʤُلُ  َʁ هʛْ، وَأَجلَ َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ ʺاتِ مِْ̡لَ ال
ʛَتْ رُوحي واضʛَʢْبَ قَلhِْي في داخِلي.  ِr َ́ فَ
 ،ʥَِلِّ أعَʺال ُؗ تʚََكʛَّتُ الأǽّامَ القǽʙَِʺة. هʚََذْتُ في 
 ʥَॽإل َّȑʙََي ʗُʢْ َʁ Ǽَ .ʥǽْʙََائِعِ يʻَفي ص ʗُْوَتَأَمَّل

 ʖْ ِr َɦْعْ فَاسʛِْأَس .ʛʢَʺُأَرْضٍ لا ت َؗ  ʥَي ل ِʁ  لِي ǽا وَنَفْ
ʛِفْ وَجْهʥََ عَِّ̒ي،  ْy ʗَْ̔ رُوحي. لا تَ ، فَقʙَْ فَِ̒ رَبُّ
ʖّ. إِجْعَلʻي في الغʙَاةِ  ُr فَأُشاǼِهَ الهاʧَʽʢِǼِ في ال
فʻْي ǽا  ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت ʥَॽَفإنِّي عَل ،ʥََɦ َ̋ عًا رَحْ ِ̋ َɦ ْʁ مُ
 ʗُْرَفَع ʥَॽهِ، فَإِنِّي إلॽɾ ʥُُأَسل ȑʚَّال ȘَȄʛَّʢرَبُّ ال

أْتُ  نَفʶي. َr ، فَإِنِّي قʙ لَ أَنْقʚِْني مʧ أعʙائي ǽا رَبُّ
لَ مʛَْضاتʥََ، لأَنʥََّ أنʗَ إلهي.  َ̋ ʻي أَنْ أعَ ْ̋ إلʥॽَْ. عَلِّ
 ʧِْة. مʺॽʁَِɦ ْʁ الِحُ يَهʙِْيʻي في أَرضٍ مُ ّy رُوحʥَُ ال
 ʧَِجُ مʛِʵُت ʥَِلʙَعǼِ .يʻʽِ̔ ْɹ ، تُ ǽ ،ʥَا رَبُّ ِ̋ أَجْلِ اسْ

 ɦَِ̋ ʜنِ نَفʶي، وʛَȃَِح ُɹ ʥَ تɦʶََأْصِلُ أعʙَائي، وَتُهلʥُِ ال
ॽعَ الʚَِّيʜِʴǽُ ʧَنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك. ِ̋  جَ

O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

ةِ مَعَ إسʖْʳʱ لي Ǽِعʙَْلِ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʥَ، ولا تʙخلْ في ال
(ʧʽَتʛّم) .َكʙِʰع 

ॽʁَɦʺةٍ. ْʁ   روحʥَُ الʸالِحُ يَهʙْيʻي في أرْضٍ مُ
Glory to the Father, and to the Son, and to the  ٍُؗلَّ أَوان ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَ َ̋ ال
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Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 
(THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِلى دَهȂَو  
ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) َ̋  هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

ǽ ʙُʳا إلَهʻَا وَرَجاءَنا  َ̋  .لʥَال
THE GREAT LITANY  

Priest: In peace let us pray to the Lord.  :ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ  
Choir: Lord, have mercy. قʦʱةال: .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 :ʥــــلامِ الؒــــــاه ــ ʁَّ ــلِ ال ــــʧْ أَجْــــ ــــى  مِــ ــــʧَ العُلــ ــــȑʚِ مِــ الَّــ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛا، إِلى الʻِسʨُوَخَلاصِ نُف  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

ــــʧِ ثॼَــــاتِ ؒــــاهʥ: ال ْʁ ــــلِّ العــــالʦَ، وَحُ ُؗ مِــــʧْ أَجْــــلِ سَــــلامِ 
.ʖُلʢََّْبِّ نʛع، إِلى الॽ ِ̋ َr سة، وَاتʴِّادِ ال َّʙَق ُ̋   كʻَائʝِِ اللهِ ال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this holy House and those who with 
faith, reverence, and fear of God enter therein, 
let us pray to the Lord. 

 :ʥنَ الؒاهʨُخُلʙَْي ʧَيʚََِّّس، وَالʙَق ُ̋ مʧِْ أَجْلِ هʚا الʗِʽَh ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛفِ الله، إِلى الʨَْانٍ وَوَرَعٍ وَخʺǽِْإǼِ ِهॽَإِل  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

 :ʥــــا (فــــلان) الؒــــاهʻʱʽلʨȃوʛْɦِــــا ومʻʽــلِ أب ورَئــــʝِॽ مِــــʧْ أَجْــ
ـــلان)،  ـــا (فُ ʻِɦََ̒و كَه ،ʧَʽَّمʛـــ َؔ ُ̋ ـــةِ الْ هََ̒ َؔ ـــʙّامِ وال ʺامʶِـــة، خُ َ̫ ال

.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʖِْع َّ̫ ॽʶَ̋حِ، وجَʺॽعِ الإكْلʛʽوسِ وال   ال
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

 :ʥا الؒاهʻحʨان يʛʢʺوال ʝَُلʨب ʗʽلʨȃوʛْɦ ِ̋ مʧِْ أجلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʧِْ̔ َ̋   وفʥَِّ أسʛِْهِʺا وعʨَْدَتِهِʺا سالِ

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the President, civil authorities, and the 
Armed Forces, let us pray to the Lord. 

:ʥفـي  الؒاه ʦِْازَرَتِهʕومُـ ،ʙِلَـ َhا الʚـامِ هَـ ّؔ مِـʧْ أَجْـلِ حُ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَ̋لٍ صالِحٍ، إلى ال   كُلِّ عَ

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell therein; 
let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒاه ،Ȑʛُنِ وَالقʙُ ُ̋ ॽعِ ال ِ̋ ʙِيَ̒ة، وَجَ َ̋ مʧِْ أَجْلِ هʚِهِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛها، إِلى الʽِف ʧَʽِِ̒اك ّʁ ʕْمʧَʽِِ̒ ال ُ̋   وَال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray 
to the Lord. 

 :ʥثِʺـارِ الؒاه ʖِـ ْy مʧِْ أَجْـلِ اعɦِْـʙالِ الأَهȄَʨِْـةِ، وَخِ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَّةٍ، إِلى الॽِالأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلام  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For travelers by sea, by land, 
and by air, the sick, the suffering, the 
captive, and for their salvation, let us 
pray to the Lord. 

 :ʥالؒـــــاه ، ِّʨـــــ َr ـــــʛِ وَالhَـــــʛِّ وَال ْɹ ॼَفِـــــي ال ʧَȄʛِِـــــافʶ ُ̋ ــلِ ال مِـــــʧْ أَجْـــ
ــــʛَّبِّ  ــــى الــ ــــهʦِْ، إِلــ ــــȐʛ، وَخَلاصِــ ʧʽ وَالأَسْــ ِ̋ ـــألِّ ʱـــ ُ̋ ــــى وال ʛْضــ َ̋ وَال

  ʢْلʖُ.نَ 
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
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“GOD IS THE LORD” IN TONE SEVEN 
Chanter: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord. (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy : اللهُ الʛَّبُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ ال
  )ʨʵॽʱناتالإسْ  ʙَ عْ Ǽَ  عادُ تُ  ( الʛَّبّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His 
holy Name.  

هِ القʙُّوس. -1 ِ̋   إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا Ǽاسْ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

2-  .ʦُتُهʛََّْبِّ قَهʛال ʦِْاسȃا بي وʨʡأحا ʦَِؗلُّ الأُم  
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 
our eyes. 

انَ  -3 َؗ َ̒ا ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ॼʽةٌ فِي أعَُِْ̔̒ ِr   .هʚََه وَهيَ عَ
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE SEVEN 

Thou didst shatter death by Thy Cross, Thou 
didst open paradise to the thief; Thou didst 
turn the sadness of the ointment-bearing 
women into joy. And didst bid Thine 
Apostles proclaim a warning, that Thou hast 
risen O Christ, granting to the world the 
Great Mercy. 

 ʗَلْـ َّʨَدَوْس، وَحʛْالفِـ ِʟّلِلِّـ ʗَـ ْɹ َɦ ʨْتَ، وفَ َ̋ لʥَॼِʽ ال َy Ǽِ ʗَ ْ̋ ʢََح
 ʙْقَــ ʥَأنَّــǼ ،زواʛِــ ْؔ ǽَ ْأن ʥََتَ رُسُــلʛْوأمَــ ،ʖِــʽ ِّʢحَ حــامِلاتِ الʨْنَــ

ةَ العʤُْʺى. َ̋ ॽʶَ̋حُ الإلهُ، مانʴِاً العالʦََ الʛَّحْ ʗَ أيُّها ال ْ̋   قُ

APOLYTIKION OF SAINT STEPHEN THE ARCHDEACON IN TONE FOUR 
(**Be quick to anticipate**) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 
The crown of the Kingdom hath adorned the brow 
of thy head * because of the contests that thou hast 
endured for Christ God, thou first of the martyred 
Saints; * for when thou hadst censured the Jews’ 
madness, thou sawest * Christ thy Savior standing 
at the right hand of the Father. * O Stephen, ever 
pray Him for us, that He would save our souls. 

 َ̋   .سِ ʙُ وحِ القُ لآبِ، والإبʧِ، والʙُ ّʛ لِ rْ ال
، ضُـــفǼِ ʛَِʺــــا  جَـــʗْ هامʱَـُــǼِ ʥَإكْلʽـــلٍ مُلـــʨِؗيٍّ ِّʨُت ʙْلَقَـــ
لَ  ॽʶَ̋حِ الإِلـه، ǽـا أوَّ كابʙَْتَهُ مʧِْ جِهادٍ مʧِْ أجْلِ ال
ــʗَ الَ̔هــʨدَ علــى  ْɻ َّȃَو ʥَلأنَّــ ،ʧيʙاهِــʳُ̋ ــهʙَاءِ ال ُّ̫ ال

ـــʛْتَ ʶǽَـــʨعَ مُ  َy Ǽْفَأ ،ʦِِْهɦَحَʺـــاق ʧِʽـــʺǽَ ʧْعَـــ ʥَـــ ُy لِّ َɻ
  الآبِ، فʙَاوِمْ الابɦِْهالَ إلॽَْهِ مʧِْ أجْلِ نُفʨسʻِا.

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE FOUR 
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
 

  .ʧَȄʛ، آمʧʽاهِ ʛِ الʙّ هْ وانٍ وȂلى دَ لَّ أَ نَ وُؗ الآ 

Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥالؒــاه ʖٍــ َ́ ــلِّ ضِــȘٍʽ وَغَ ُؗ  ʧْــا مِــʻِاتʳَأَجْــلِ ن ʧْمِــ
 ْʢََّبِّ نʛةٍ إِلى ال َّʙِوَش ʛٍʢََوَخ.ʖُل  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Help us; save us; have mercy on us, and 
keep us, O God, by Thy grace. 

 :ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   أعُْ
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Calling to remembrance our 
all-holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our God. 

 :ʥلِّ الؒـــــاه ُؔ ʛِنـــــا ال ْؗ ــــʙَ ذِ ـــاتِ Ǽَعْـ ـــةَ الʛََhكــ ـــاهʛَِةَ الفائِقَــ ـــةِ الʢّــ ॽَّـــــةَ القʙَاسَــ
ॽــــعِ  ِ̋ ــةِ مَــــʦَȄَʛْ، مَــــعَ جَ ʨُɦلॽَِّــ َhــــةَ ال َ̋ ʽــــʙة، سَــــʙَِّ̔تʻَا والِــــʙَةَ الإِلــــهِ الʙّائِ ِr َ̋ ال
ॽحِ الإِله. ِʁ َ̋ لَّ حॽَاتʻِا لِلْ ʻا Ǽَعْʹاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃََعْ َʁ ʧʽ، لʨُِْ̒دِعْ أَنْفُ ِʁ ǽ ِّʙِالق  

Choir: To Thee, O Lord. :قةʦʱا رَبّ. الǽ ʥََل  
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship: to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit: now and 
ever, and unto ages of ages. 

:ʥد، أَيُّهـا ا الؒاهʨ ُr ʽـʙٍ وȂَِكْـʛامٍ وَسُـ ِr ْ̋ ـلُّ تَ ُؗ  ʥَغِـي لَـॼَ ْ̒ لآبُ لأَنَّـهُ يَ
.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِلَّ أَوانٍ و وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْوَالاِب  

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم  
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The Mystery which was hidden from everlasting 
and was unknown of the angels, O Theotokos, wast 
revealed through thee, to those who dwell upon 
earth. In that God, having become incarnate—in 
unconfused union—of His own good will accepted 
the Cross for our sake. Whereby He raised again the 
first created, and hath saved our souls from death. 

 ʙَـ علـʨمِ عِْ̒ َ̋ ـʛَ ال ـʚُ الـʙُهʨر، غْ̔ فِـيَّ مُْ̒ َɻ ʛَّ ال ِʁ إنَّ ال
ـة، Ǽِـʣَ ʥِهَــǽ ،ʛَـا والِـʙَةَ الإلــهِ، للَّـʚيʧَ علــى  َؔ َ̋لائِ ال
شَ ॽɾــه،  ُّʨــ َ̫ ــʙَ الإلَــهُ Ǽاتʴِّــادٍ لا تَ ʁَّ َr الأرْضِ، إذْ تَ

ــــ ـــاً مِــ ـــلʨْʡَ ʖَʽعــ ــ َy ــلَ ال ـــ ِhَــــامَ وق ـــــهِ أَقــ ȃَِـــا، و ʧْ أَجْلʻِــ
ʨْتِ نُفʨسʻَا. َ̋ ʨʰلَ أوَّلاً، وخَلʟََّ مʧَِ ال ْr َ̋   ال

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: let 
us commend ourselves and each other, and all our life 
unto Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :  ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   : أعُْ
  :  ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥةَ، الفائِقَــــةَ الؒــــاهʛَِــــاهʢاســــةِ، الʙََّــــةَ القॽِّل ُؔ ʛِنــــا ال ْؗ : Ǽعــــʙَ ذِ
ــــةَ الʨʱَhلॽَّــــةِ الʛََhكــــاتِ ا َ̋ ʙَتʻَا والِــــʙةَ الإلــــهِ الʙائِ ʽʳــــʙة، سَــــِّ̔ َ̋ ل

ــʻا Ǽَعْʹــاً  ُ́ ـʻا وȃَعْ َʁ ʶǽــʧʽ، لʻِــʨدِعْ أنْفُ ِّʙِـعِ القॽʺَمَــعَ ج ʦَȄَʛْمَـ
ॽʶَ̋حِ الإله. لَّ حॽَاتʻِا لِلْ   وَُؗ

  :  لǽ ʥَا رَبّ.الʦʱق 
:ʥأيُّهـــا الؒـــاه ʙَـــ ْr َ̋ لْـــʥَ والقُـــʨَّةَ وال ُ̋  لأنَّ لـــʥَ العِـــʜَّةَ ولـــʥَ ال

 ʛِلــى دهــȂــلَّ أوانٍ و الآبُ والإبــʧُ والــʛوحُ القُــʙُسُ، الآنَ وؗ
.ʧȄʛاهʙال 

 :  آمʧʽ.الʦʱق 
SEVENTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)  First Kathisma 

Verily, Life was placed in a grave, and a seal 
was placed on the stone, and the soldiers 
guarded Christ as they would a slumbering 
king. The angels, therefore, did glorify Him; 
for He was a deathless God, and the women 
cried, saying: The Lord hath risen, Who 
giveth the world Great Mercy. 

ʦٌْɦ علــــى  ॽــــاةَ قَــــʙْ وُضِــــعَ فــــي الــــʛَّمʝِْ، وجُعِــــلَ خَــــ َɹ إنَّ ال
ــــ ــ َr َɹ ــــʙ. ال ــــʥٌ راقِــ ـــهُ مَلِــ ــــॽحَ ؗأنَّـــ ʶــ َ̋ ــــʨا ال ــــʙُ حʛََســ ــ ْ̒ ُr ʛِ، والْ

 ʧََْفɦَةُ هʨَ ْʁ ʙوهُ Ǽِʺا أنَّهُ إلهٌ غʛُʽ مائʗٍِ، والِّ̒ rَّ ةُ مَ َؔ َ̋لائِ فال
ةَ العʤُْʺى. َ̋   قائلاتٍ: قʙَْ قامَ الʛَّبُّ الʺانِحُ العالʦََ الʛَّحْ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.    O Lord Christ, Thou hast led 
Death captive by Thy three-day burial, and didst 
raise corrupt man by Thy life-bearing 
Resurrection. Wherefore, glory to Thee, O Thou 
alone the Lover of mankind. 

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس. َ̋   ال
ॽʶَ̋حُ ا ʨْتَ بʙَِفʥَِْ̒ الُّ̡لاثِـيِّ أيُّها ال َ̋ ʗَْ̔ ال َhَس ʥََّلإلهُ، إن

ȃِʛْلَةِ الॽʴـاةَ، الإنʶـانَ  َʁ َɦ ُ̋ ॽʁِǼِ ʗَامʥَِɦَ ال ْ́ الأǽَّامِ، وأنْهَ
ʛِ وحʙَكَ. َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ُ̋ ʙُ لʥَ أيُّها ال ْr َ̋   الفاسʙِ. فَالْ

(Theotokion of the Resurrectional apolytikion) Both 
now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
In that thou art the treasury of our resurrection O 
all-praised one, lead thou forth from the pit and 
bottom of transgression those who set their hope in 
thee. For thou hast saved those who were guilty of 
sin, in that thou didst give birth to our Salvation; O 
thou who before giving birth wast virgin, and at 
giving birth and after giving birth was virgin still. 

ॽــة الॽʁامــة) ʨؗʡʨʽث)  ʛِلــى دَهــȂَُؗــلَّ أَوانٍ و الآنَ وَ
.ʧʽآمــ ،ʧَȄʛِاه ʙُّهــا   الــɦ ــॽʀ ʜُامʻِɦَــا أيَّ ْ̒ َؗ  ʥِــ Ǽʺــا أنَّ

 Șِــ ْ̋ ــلي الــʨاثِقǼ ʧَʽــʥِ مِــʧْ عُ ِ̫ َɦ ــॽʰح، فانْ ْʁ ɦَّ لॽَِّّــةُ ال ُؔ ال
 ʗَ ْɹ اقʧَʽʢِ تَ ʁَّ ʗِ ال ْy جʖُِّ الʜَّلاّت. لأنʥَِّ أنʗِْ خَلَّ

 ّ̋ ʯَʽʢةِ لَ َɻ ـلاص. ǽـا مَـʡائِلَةِ ال َɻ ʧْ هـي ا وَلَـʙْتِ ال
ـــʚْراءُ  ـــʨِلادَةِ عَ ــي ال ـــʚْراءُ، وفـ ـــʨِلادَةِ عَ ـــلَ ال ْhَق ʙَـــ ، وȃَعْ

  راء.ʚْ الʨِلادَةِ أǽْʹاً عَ 
Second Kathisma 
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While the tomb was sealed, Thou didst shine forth 
from it, O Life; and while the doors were closed, 
Thou didst come in to Thy Disciples, O Christ God, 
Resurrection of all, renewing in us through them an 
upright spirit, according to the greatness of Thy 
mercy. 

ॽــاة،  َɹ ــهُ أيُّهــا ال ʨʱمــاً أشْــʛَقʗَْ مِْ̒ ْɻ ــʛُ مَ ْh إذْ ؗــانَ القَ
ــʗَ الɦَّلا ْ̔ ــا ؗانَــʗِ الأبْــʨابُ مُغْلَقَــةً، وافَ َّ̋ مʽــʚَ أيُّهــا ولَ

دْتَ لʻَـا بِهِـʦْ روحـاً  َّʙَُؔلّ، وج ॽʶَ̋حُ الإلهُ ॽʀِامَةُ ال ال
.ʥَِɦ َ̋ ʖِ عʦِॽʤَ رَحْ َʁ َɹ Ǽِ ًاʺॽʁَɦ ْʁ  مُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   The women bearing ointment 
mixed with tears did hasten to Thy grave. And 
when they saw the soldiers guarding Thee, O 
King of all, they said to themselves: Who shall 
roll for us the stone? But the Messenger of the 
great counsel did rise, trampling down Death. 
Wherefore, O Almighty One, O Lord, glory to 
Thee. 

 ،ʧِلـلآبِ، والإبـ ʙُْـr َ̋ ـʨَةَ    والـʛوحِ القـʙُُسِ.ال ْʁ إنَّ الِّ̒
ــʙُمʨعٍ،  ʜَِɦجَــةً بِ ْ̋ ــاً مُ ȃʨʽʡُ ٍكَ حــامِلاتʛِــ ْh أسْــʛَعʧَْ إلــى قَ
ـــʧَ فـــي  ، قُلْ ـــلِّ ُؔ ـــʥَ ال ــا مَلِ ʛُســـʨنǽ ʥََـ ْɹ ǽَ ʙَـــ ْ̒ ُr ـــʧَ ال وȂذْ رَأَيْ
 ِّȑَّْأʛلَ الــʨرَســ َّʧــ ِؔ ــʛَ؟ لَ َr َɹ : مَــʧْ يُــʙَحʛْجُ لʻَــا ال َّʧِــه ِʁ أنْفُ

ــلِّ  العʤَــʦِॽ قــامَ دائʶِــاً  ُؗ ــʨْتَ. ॽɾَــا أيُّهــا القــادِرُ علــى  َ̋ ال
.ʥَل ʙُ ْr َ̋   شَيْءٍ، ǽا رَبُّ ال

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Rejoice, O Virgin full of grace, 
Theotokos, O Haven of mankind and their 
Intercessor; for from thee was incarnate the 
Savior of the world; for thou alone art 
Mother and Virgin at the same time. 
Wherefore, intercede with Christ our God, 
that He grant safety to the universe, O ever-
blessed and glorified one. 

.ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ إفʛَْحي أيɦَُّها   الآنَ وؗ
ʛِ الʨʱَhلُ والʙَِةُ  َ̫ ॼَال ʝِِْ̒اءُ جʻʽها، مʽعل ʦَُْ̒ع ُ̋  الإلهِ ال

 ʦَْكِ لʙَوح ʗِوأن ،ʦِالعال ʚُِق ʙَ مُْ̒ ʁَّ ʳت ʥِʻلأنهُ م ،ʦُُهɦَعॽɿَوش
َؔي  ॽʶَ̋حِ إلهʻِا لِ فَّعي إلى ال َ̫ َɦ تʜَالي والʙَِةً وعʚراءَ معاً. فَ
ʙَةُ  rَّ َ̋ ُ̋ ॼارَكَةُ وال ُ̋ ɦُها ال لامَةَ، أيَّ ʁَّ ʨȞنَةَ ال ْʁ َ̋  يَهʖََ ال

  دائʺاً.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The company of the Angels was 
amazed when they beheld Thee numbered 
among the dead. Yet Thyself, O Savior, 
destroyed the power of death, with Thee raising 
up Adam and releasing all men from Hell. 

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَـارَكٌ أنـॼ َ̋لائؔـةِ   مُ ـعُ ال ْ̋ ج
 ʧَʽاً بـــȃʨـــʶ ْɹ ـــʙَ مʷُـــاهʙََتِهʦِْ إǽّـــاكَ مَ ـــʛاً، عِْ̒ ِّ̔ َɹ َɦ ــلَ مُ ــ انʚَْهَ

ʟــــ لِّــ َɻ ُ̋ ـــــا ال ــــʨاتِ أيُّهـ ــــʨتِ، ، الأمــ ــ َ̋ ــــʨَّةَ ال ــ ــــاً قُ وداحِʹــ
ʦِॽʴ ؗافةً.ومُْ̒هِʹاً آدَمَ مَعʥََ، ومُعɦِْق َr   اً إǽّانا مʧَِ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  Wherefore, O Women Disciples, do 
ye mingle sweet-smelling spices with your 
tears of pity?  The radiant Angel within the 
sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 
Women:  Behold the grave, and understand, for 
the Savior is risen from the tomb. 

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَـارَكٌ أنـॼ ـلاكُ اللامِـعُ   مُ َ̋ ال
 ʧَْجʜُ ْ̋ ʨَ حامِلاتِ الʖِʽʢّ قائِلاً: لʦَِ تَ ْɹ عʙَِْ̒ القʛِْhَ تَفʨََّهَ نَ

ɦَـــʛَثٍّ ǽـــا تِلْʺʽـــʚات؟ أُنʤُـــʛْنَ  مʨعِ، بِ ُّʙالـــǼ َبʨـــʽُّʢال  ʙَ ْɹ الــــلَّ
.ʛِْhَالق ʧَِقامَ م ʙَْق ʟَِّل َɻ ُ̋   وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-bearing 
Women run lamenting unto Thy tomb. But an 
Angel came toward them, saying: The time for 
lamentation is passed; weep not, but announce 
unto the Apostles the Resurrection. 

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ إنَّ حامِلاتِ   مُ
ʛاً جʙِاً، سارَعʧَْ إلى قʛِْhَكَ نائʴِاتٍ. إلاَّ  َɹ ʖِʽ سَ ِّʢال

: زمانُ الʨَّْ̒حِ  َّʧُوقالَ لَه ، َّʧَِ̋لاكَ وقَفَ بِه  قʙَْ أنَّ ال
ʛْنَ الʛُّسُلَ Ǽالॽʁِامَة. ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَكَفَّ و  

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
The Myrrh-bearing Women mourned, as bearing 
spices they drew near Thy tomb, O Savior.  But the 
Angel spake unto them, saying: Why number ye the 
living among the dead?  In that He is God He is 
risen from the grave.  

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَارَكٌ أنॼ ـʨَةَ    مُ ْʁ إنَّ الِّ̒
ـʛِكَ أيُّهـا  ْh ȋِʨʻ إلـى قَ َɹ Ǽ ʧَْ̔ـال ʖِʽ، وافَـ ِّʢحامِلاتِ ال

 َّʧهُــʨَ ْɹ ــʺاً نَ ɦََ̒غِّ ــعʧَْ مَلاكـاً مُ ِ̋ َʁ لʟِّ. فَ َɻ ُ̋  قـائلاً: ال
 ʙْــا أنَّــهُ إلـــهٌ، قَــʺॼِɾَ تى؟ʨْــ َ̋ ــيَّ مَــعَ ال َɹ ʧَْh ال ــ ِʁ ْɹ لِــʦَ تَ
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  قامَ مʧَِ القʛِْhَ ناهِʹاً.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   We adore the Father, as also His 
Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in 
one Essence, crying with the Seraphim:  Holy, 
holy, holy art Thou, O Lord. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والابʧِ، والʛّوحِ القُ ْr َ̋ ʙُ لِلآبِ،   ال ُr ْʁ نَ
 ُّʙثاً قʨسِهِ، ثالʙُْوحِ قʛِو ولابِْ̒هِ، ول ،ʙٍِواح ʛٍهʨَْساً في ج

ʦॽɾارا ّʁ   .قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ أنǽ ʗَا رَبّ : هاتِفʧَʽ مَعَ ال
Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, 
thou didst redeem Adam from sin, and didst give to 
Eve joy in place of sadness; and He who was 
incarnate of thee, both God and man, hath restored 
to life those who had fallen therefrom. 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِ   الآنَ وُؗلَّ أوانٍ وȂلى دَهْ
ॽاة، وأنْقَـʚْتِ   َɹ ɦُها العʚَْراءُ، لَـقʙَْ وَلʙَْتِ مُعʢِْيَ ال أيَّ

ــʛَحَ عِــʨَضَ  ــʨّاءَ الفَ ــʗِ حَ ْɹ ʯʽʢــة، ومََ̒ َɻ ـــʧَ ال آدَمَ مِ
ـــــ ِʁّ َr َɦ ُ̋ ـــهَ والإنʶْـــــانَ ال ـــــʧَّ الإلــ ِؔ ـــــʜْن، لَ ُɹ ـــــʥِ، ال ʙَ مِْ̒
را مِْ̒ها. َّʨَتَه ʙَْي قʱاةِ الॽ َɹ   أرْشʙََهُʺا إلى ال

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. 
(3 times)   O our God and our Hope, glory to Thee. 

ــا الله.  ـــ ǽ ʥَــــ ــــʙُ لَـ ـ ْr َ̋ ـــــا ال ॽȄʨـــــا، هَلِل ॽȄʨـــــا، هَلِلॽȄʨهَلِل
ǽ .ʙا إلهʻَا ورجاءَنا لʥَ   )ثلاثاً ( ْr َ̋   ال

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep 
us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady Theotokos 
and ever-virgin Mary, with all the saints: let us commend 
ourselves and each other, and all our life unto Christ our 
God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is Thy 
kingdom: of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :  ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥــا اللهُ الؒــاهǽ ــاʻʤَْواحْف ʦْوارْحَــ ʟْــ ــʙْ وَخَلِّ ُ́    :  أعُْ

.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  :  ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥـــاه ـــةَ الؒ ـــةَ القʙَاســـةِ، الʢـــاهʛَِةَ، الفائِقَ َّॽِّل ُؔ ـــا ال ʛِن ْؗ : Ǽعـــʙَ ذِ
ـــةِ الʛََhكـــا َّॽلʨʱَhـــةَ ال َ̋ ـــʙةَ الإلـــهِ الʙائِ ʙَتʻَا والِ ʽʳـــʙة، سَـــِّ̔ َ̋ تِ ال

ـʻا Ǽَعْʹـاً  ُ́ ـʻا وȃَعْ َʁ ʧʽʶǽ، لʻِـʨدِعْ أنْفُ ِّʙِعِ القॽʺَمَعَ ج ʦَȄَʛَْم
ॽʶَ̋حِ الإله. لَّ حॽَاتʻِا لِلْ   وَُؗ

  : لǽ ʥَا رَبّ.الʦʱق 
:ʥأيُّهــــا الآبُ  الؒـــاه ʙٌـــ rَّ َ̋ ـــʥَ مُ َؔ ʥَ مॼُـــارَكٌ ومُلْ َ̋ لأنَّ اسْـــ

ــــــلَّ أوانٍ وȂلــــــى دهــــــʛِ وا لإبـــــʧُ والــــــʛوحُ القــــــʙُسُ، الآنَ وؗ
.ʧȄʛاهʙال 

 : آمʧʽ.الʦʱق 
SEVENTH TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

O Thou Who hast taken our image and our 
likeness, and endured crucifixion in the flesh, 
save me by Thy Resurrection, O Christ God, 
for Thou art the Lover of Mankind. 

 ،ʙِـــ َʁ َr ـــلǼ ʖَْال yَّ ـــلَ ال َ̋ َɦ ـــا، واحْ ʻَالʲِا ومʻَرَتʨصـــ ʚَـــ َɻ ـــʧِ اتَّ ـــا مَ ǽ
.ʛ َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ॽʶَ̋حُ الإلهُ، Ǽِʺا أنʥََّ مُ ʻي ॽʁِǼِامʥَِɦَ أيُّها ال ْy  خَلِّ

7TH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (PLAIN READING)  First Antiphony 
+  O Savior, Who didst restore Zion from the 

captivity of error, deliver me from the 
bondage of sufferings and restore my life. 

+  He that soweth sorrow in the south, fasting 
with tears, the same shall reap sheaves of 
reviving and ever-nourishing joys. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 
ages. Amen.  In the Holy Spirit is the fountain 
of divine treasures; for from Him cometh 
wisdom, awe, and understanding. To Him, 

 ʧَنَ مِـʨَْْْ̔يَ صِهhَرَدَدْتَ س ʧَْا مǽ ،ʟُِّل َɻ ُ̋ + أيُّها ال
لالَةِ، أعɦِْقʻْي مʧِْ عʨʰُدǽَِّةِ الآلامِ  َّ́  ʻي. وأحِْ̔ ال

ʻــʨبِ حʜُْنــاً وصَــʨْماً ودُمʨعــاً،  َr + إنَّ الــʜَّارعَ فــي ال
ǽَةَ دائʺاً. ِّʚَغ ُ̋ ॽَِ̔ةَ وال ْɹ ُ̋ ʻي أغْʺارَ الفʛََحِ ال ْr ǽَ اʚه  

 + َ̋ لَّ ال ʙُسِ، الآنَ وؗ وحِ القُ ُّʛوال ،ʧِللآبِ، والإب ʙُʳ
.ʧʽآمـ ،ʧȄʛِاهʙالـ ʛِْلى دَهـȂسِ     أوانٍ وʙُوحِ القُـʛـالǼ

ـةَ، والॼَʂَّْʛـةَ يʨʰَْ̒عُ الʚَّخائʛِِ الإل َ̋ Ȟْ ِɹ ، هॽَِّةِ، لأنَّ مِْ̒هُ ال
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therefore, be praise, glory, might, and honor. .ُامʛَّْةُ والإكʜِوالع ʙُ ْr َ̋ ॼْحُ وال ʁُّ   والفَهʦْ. فلَهُ ال
Second Antiphony 

+ If the Lord buildeth not the house of the 
soul, then vainly do we labor; for without 
Him, no deed nor word is perfected. 

+  Verily, the saints who are the hire of the 
fruit of Thy womb, by the moving of the 
spirit flourish the beliefs of fatherly 
adoption. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

+  By the Spirit was existence bestowed on all 
creation; for He is of the Godhead before 
existence, and He is the unapproachable 
Light, the God of all, and their life. 

ɦْعَــʖ. لأنَّــهُ  ــʗَ الــَّ̒فॼɾَ ʝِْــاʡِلاً نَ ʧِْh الــʛَّبُّ بَْ̔ + إنْ لَــʦْ يَــ
لٌ ولا قʨَْلٌ أبʙاً. َ̋ ُ̋لُ عَ ْؔ ǽَ ونِهِ لاʙِب 

 ʦِْكِه ُّʛـ َɹ َɦ ـʛَةِ الـʧِʢْॼَ، بِ َ̋ + إنَّ القʧَʽʶǽʙِّ الʚيʧَ هʦُْ أُجْـʛَةُ ثَ
وحِ، يʕلِّفʨنَ اعɦِْقاداتِ  ُّʛال ʧََِّةِ.مȄʨَِي الأبʻَhɦَّال   

ـــلَّ +  ُؗ rْـــʙُ لـــلآبِ، والإبــْـʧِ، والـــʛوحِ القُـــʙُسِ، الآنَ و َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال ʛِ   أوانٍ وȂلى دَهْ

ـلِّ الʛَhاǽـا، لأنَّـهُ ذو  ُؔ + Ǽالʛوحِ القُـʙُسِ أعʢُِْـيَ الʨجـʨدُ لِ
ــʙْنى  ــلِ الʨجــʨدِ، وهُــʨَ الʻــʨرُ الــȑʚ لا يُ ْhَق ʧْــةِ مِــ َّॽȃِʨȃُّʛال

Ȃهُ وʻم.ʦُاتُهॽَُؔلِّ وح   لهُ ال
Third Antiphony 

+  Verily, they who fear the Lord are now 
forever blessed; for they have found the way 
of life in the never-decaying glory. 

+  O high Priest, as thou seest thy children’s 
children like plants around thy table, rejoice 
and be happy, and offer them to Christ. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit is the abundance of gifts, 
the richness of glory, and depth of the great 
ordinances; for He is worshipful and 
coeternal in glory with the Father and the 
Son. 

+ إنَّ خائِفي الʛَّبِّ ʨʢَّॼɽَǽُنَ دائِʺاً، لأنَهʦُْ قʙَْ وَجʙَوا 
لى أبʙاً. ْhَي ʧَْل ȑʚال ʙِ ْr َ̋ ॽاةِ في ال َɹ  ȘَȄʛʡَ ال

+ ǽا رَئʝَॽ الʛُّعاةِ، إذا نʛْʤََتَ بʻَي بʥَॽʻَ ؗالغʛُوسِ 
ॽʶَ̋ح مْهʦُْ إلى ال ِّʙَوق ، َّʛُحْ، وسʛَْإف ،ʥَِتʙَِلَ مائʨَْح.  

ʙُ للآبِ، +  ْr َ̋ لَّ ال ʙُسِ، الآنَ وؗ والإبʧِ، والʛوحِ القُ
ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال ʛِ    .أوانٍ وȂلى دَهْ

ʨاهʖِِ، وغʻِى  + َ̋ إنَّ الʛوحَ القʙُُسَ هʨَُ غʨَْرُ ال
ةِ، لأنَّهُ مَعʨʰْدٌ ومʶُاوٍ  َ̋ ॽʤَةُ الأحْؔامِ الع rَّ ʙِ، ولُ ْr َ̋ ال

.ʙِ ْr َ̋   لِلآبِ والإبʧِْ في ال
PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE SEVEN 

Arise, O Lord my God, and let Thy hand be exalted. 
Forget not Thy wretched ones to the end of time. 
(TWICE) 
Stichos: To Thee do I confess, O my Lord, from my 
whole heart. 
Arise, O Lord my God, and let Thy hand be exalted. 
Forget not Thy wretched ones to the end of time. 

 ʝَْ̒ــــ ــــʙُكَ، لا تـَ ــــعْ يَـ ʛَْɦتَفِـ ــــي وَلْ ــــʛَّبُّ إلهـ ــــا الـ ــــʦْ أيُّهـ قُـ
  ).مʛتǼʧʽائʥَॽʶِ إلى الإنْقِʹاء. (

 :ʥʳॻʯي.سʰُْؗلِّ قل  ʧِْا ربُّ م ǽ ʥَفُ لʛَِɦ   أعْ
 ʝَْ̒ــــ ــــʙُكَ، لا تـَ ــــعْ يَـ ــــي وَلʛْʱْتَفِـ ــــʛَّبُّ إلهـ ــــا الـ ــــʦْ أيُّهـ قُـ

  Ǽائʥَॽʶِ إلى الإنْقِʹاء.
Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who restest in 

the Holy Place, and unto Thee do we ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 
and ever, and unto ages of ages. 

  إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس: 
 ʙʸتل: ال .ʦَا ربُّ ارْحǽ  

:ʥالؒاه  ُّʛَِقɦ ـ ْʁ أنʥََّ قʙُّوسٌ أنǽ ʗَْا إلهʻَـا، وفـي القʶǽʙِّـʧَʽ تَ
ــʙَ أيُّهــا الآبُ، والابْــʧُ، والــʛّوحُ  ْr َ̋ Ȅʛَɦحُ، ولَــʥَ نʛُسِــلُ ال ــ ْʁ وتَ

.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   القʙُُس، الآنَ وُؗ
Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the firm 
foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

ـــــل:  ʙَتِّ ُy . ال ــــʛَّبَّ ــــॼِّحِ الـ ـ َʁ ُɦ ةٍ، فَلْ َ̋ ــــ ـ َʁ ـــــلُّ نَ ــ ــ ُؗ  .ʧʽــــ آمـ
(ʧʽتʛم)  

 ِّॺ ॻʴǻهِ، سَ ِّʗِا اللهَ في قʦʲِّॺ تِهسَ َّʦُق ʣَِهُ في فَلʦʲ.  
َ̋ة. َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  ، ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ   فَلْ
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THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL 
Deacon: And that we may be accounted worthy to 
hear the Holy Gospel, let us pray unto the Lord our 
God. 
Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the Holy 
Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint John. (20:11-18) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend! 

ʺاعِ الإنʽʳْلِ : مʧِْ أجْلِ أنْ نَ الʸʵاس َʁ قʧَʽّ لِ ِɹ َɦ ْʁ ʨؔنَ مُ
.ʖُلʢَْا نʻَِّبِّ إلهʛسِ، إلى ال َّʙَق ُ̋   ال

  (ثلاثاً) .: ǽا رَبُّ ارْحʦَْ الʙʸتل
قʙََّس.الʸʵاس ُ̋ عِ الإنʽʳْلَ ال َ̋ ْʁ ةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒ َ̋ Ȟْ ِɹ   : ال
ʥالؒاه .ʦȞُِعॽʺ َr لامُ لِ ʁَّ   : ال
 : ولʛِوحِـــــʥَ.الʙʸتل
ʥالؒاه:  ʝِǽʙِّارَةِ القʷǼِ ʧِْم ʅٌȄʛَلٌ ش ْy الإنʽʳْليِّ  اَّ́ يʦحَ فَ

.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺِْلɦّوال ʛِʽʷॼَال  
ʙُ لʥَ. الʙʸتل: ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ال ْr َ̋   ال

غِ! :الʸʵاس ْy   لُِ̒
Priest: At that time, Mary stood weeping 
outside the tomb, and as she wept she stooped 
to look into the tomb; and she saw two angels 
in white, sitting where the body of Jesus had 
lain, one at the head and one at the feet. They 
said to her, “Woman, why are you weeping?” 
She said to them, “Because they have taken 
away my Lord, and I do not know where they 
have laid Him.” Saying this, she turned round 
and saw Jesus standing, but she did not know 
that it was Jesus. Jesus said to her, “Woman, 
why are you weeping? Whom do you seek?” 
Supposing Him to be the gardener, she said to 
Him, “Sir, if you have carried Him away, tell 
me where you have laid Him, and I will take 
Him away.” Jesus said to her, “Mary.” She 
turned and said to Him, “Rabboni!” (which 
means Teacher). Jesus said to her, “Do not hold 
Me, for I have not yet ascended to My Father; 
but go to My brethren and say to them, I am 
ascending to My Father and your Father, to My 
God, and your God.” Mary Magdalene went 
and said to the disciples, “I have seen the 
Lord.” And she told them that He had said 
these things to her. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

:ʥالؒاه  ʛِْhَالق ʙَِْ̒واقِفَةً ع ʦُȄʛم ʗْمانِ، ؗانʜال ʥَفي ذل
 *ʛِـــ ْh َ̒ـــʗْ إلـــى القَ َɹ خارِجـــاً تॼَْؔـــي. وॽɾʺـــا هِـــيَ تॼَْؔـــي انْ
 ʙَ َʁ ʧِْ̔ حʘُʽ وُضِعَ جَ َʁ فʛََأَتْ مَلاكʧَِْ̔ بॽِِ̡ابٍ بʠٍॽِ جالِ
 *ʧَِْ̔جْلʛِـــ ـــʙَ الـــʛأسِ والآخـــʛُ عʻـــʙَ ال ʻِهُʺا عʙُعَ، أَحَـــʨـــʶǽ

ــا: "إنَّهـــʦْ فقـــالا لَ  ـــʦَ تॼَْؔـــʧَʽ؟" فَقالَـــʗْ لَهُʺـ ــا: "ǽـــا امْـــʛَأةَُ لِ هَـ
ــا قالَــʗْ هــʚا  َّ̋ أَخَــʚوا سَــȑʙِّ̔ ولا أعَْلَــʦُ أيــʧَ وَضَــعʨهُ"* فلَ
ـــهُ  ـــʦْ أنَّ ـــʦْ تَعلَ ـــʛَأَتْ ʶǽـــʨعَ واقِفـــاً ولَ ـــى خَلْفِهـــا فَ ـــʗْ إل َɦ ɦَفَ ال
 ʧْ؟ مَــــʧَʽــــȞॼت ʦَأةُ لِــــʛــــا امــــǽ" :ُعʨــــʶǽ عُ* فَقــــالَ لَهــــاʨــــʶǽ

 َʧʽــʰُلʢَت ȑʙِّ̔ــا ســǽ" :ُــه ــهُ الʶॼــʱانيُّ فقالَــʗْ لَ ــʗْ أنَّ َّ̒ʤ؟" ف
ــــا  ɦَهُ وأن ــــلْ لــــي أيــــʧَ وضَــــعْ ــــهُ، فقُ َɦ ل َ̋ ــــʗَ أنــــʗَ حَ ْ̒ ُؗ إنْ 
 :ʗْهِـيَ وقالَـ ʗَْـʱََفɦ آخʚُُهُ"* فَقالَ لَها ʨʶǽعُ: "مʦُȄʛ". فال
"رابُّــʨني"، الــȑʚ تفʶــʛُʽهُ ǽــا مُعلِّــʦ* قــالَ لهــا ʶǽــʨعُ: "لا 

ــʦْ أ ʶُ̋ــʻʽي لأنّــي لَ ــلْ امʹــي تَلْ صــعǼ ʙَْعــʙُ إلــى أبــي. بَ
 ʦْȞُॽإلــى أبــي وأبــ ʙٌــي صــاع إلــى إخــʨَتِي وقــʨلِي لهــʦ إنِّ
ــــʛَتِ  َhْــــةُ وأخ َّॽلʙَ ْr َ̋ ـــاءَت مَــــʦُȄَʛ ال ــــʦ."* فʳَـ ȞُِلهȂلهــــي وȂو

، وأنَّهُ قَالَ لَهَا هʚا.  الʱلامʚَʽ أنَّها رَأتِ الʛَبَّ
ʙُ لʥََ الʙʸتل ْr َ̋ ʙُ لʥَ. ،: ال ْr َ̋ ، ال  ǽا رَبُّ

Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down 
before the Holy Lord Jesus, the only sinless 
One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 
Thy holy Resurrection we praise and glorify: 
for Thou art our God, and we know none 
other beside Thee; we call upon Thy Name. 
O come, all ye faithful, let us adore Christ’s 
holy Resurrection.  For lo, through the Cross 
is joy come into all the world.  Ever blessing 
the Lord, let us sing His Resurrection: for in 
that He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

ـــلʛَّبِّ  القــــارȎء: ــ ʙْ لِ ُr ــــ ْʁ َ̒ ʶــــॽحِ، فَلْ َ̋ ـــةَ ال إذْ قَــــʙْ رأيʻــــا ॽʀِامَـ
 ʥَॼِـــ ʽلـ َy ʢَــأ وحــʙَهُ. لِ َɻ ــʧَ ال َ̋عʸْــʨمِ مِ ، ʶǽَــʨعَ ال وسِّ ُّʙُـــق ال
 ،ʙُـــ ِrّ َ̋ ـــॼِّحُ ونُ َʁ سَـــةِ نُ َّʙَق ُ̋ ʙُ ولِــــॽʁِامʥَِɦَ ال ُr ـــ ْʁ ʶـــॽحُ نَ َ̋ أيُّهـــا ال

ـــ ـــʥَ أنـــʗَ هُ ʥَ  إلهʻُـــا ʨَ لأنَّ ِ̋ ـــʛِفُ وȃاسْـــ وآخَـــʛَ ســـʨاكَ لا نَعْ
ʶــॽحِ  َ̋ ʙْ لॽʁِامَــةِ ال ُr ــ ْʁ ــʛَ الʺــʕمʧَʽʻ نَ َ̫ ّ̋ي. هَلُــǽ َّʦــا مَعْ ــ َʁ نُ
 .ʦُؔلِّ العالَــ سة، لأنَّ هʨذا Ǽالʸلʖِʽ قʙَْ أتى الفʛََحُ لِ َّʙَق ُ̋ ال

ــــ ُؗ ــــهُ إذِ لॼُِ̒ــــارِكِ الــــʛَّبَّ فــــي  ـــهُ، لأنَّ ــــॼِّحْ ॽʀِامʱَـَ َʁ لِّ حــــʧٍʽ ونُ
 yَّ لَ ال َ̋ َɦْاح.ʦَّْʢَتِ حʨْ َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋  لʖَْ مʧِْ أجْلʻِا، ال
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Have mercy upon me, O God, according to Thy 
great mercy; according to the multitude of Thy 
tender mercies, blot out mine iniquity. 

ــــʛَةِ  ْ̡ َؗ ــــلِ  ْ̡ ِ̋ ــــʥَ، وَؗ ِɦ َ̋ ـــا اللهُ ؗعʤــــʦِॽ رَحْ ــــي ǽـ ʻ ْ̋ ارْحَ
  حُ مَآثِʺي.رأفʥَِɦ امْ 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin.   

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 
before me. 

لأنّي أنا عارِفٌ Ǽإثْʺي، وخʱʯَʽʢَي أمامي في ؗلِّ 
 ٍʧʽح.  

Against Thee only have I sinned, and done evil in 
Thy sight, that Thou mightest be justified in Thy 
words, and prevail when Thou art judged. 

 ،ʗُْصَـــَ̒ع ʥََامʙّقُـــ َّʛـــʷـــأتُ، والʢكَ أخʙَوحـــ ʥَـــ ॽإل
.ʥِɦ َ̋ ʙُقَ في أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ ْy َؔي تَ   ل

For behold, I was shapen in iniquity, and in sins 
did my mother conceive me. 

ʙَتʻْي أُمّي. ʢاǽا وَلَ َɻ لَ بي، وȃال ِh   هاءنʚا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 
hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear 
to me. 

ــــ ʗَ الʴــ ــــ ــ ْh َh ʙْ أحْ ــــ ــــʥَ قَــ ــ ـــي لأنّ ʗَ لـــ ْɹ ــــ ، وأوْضَــ َّȘ
ʨʱراتِها. ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح ʠَِامʨَغ  

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 
clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter 
than snow. 

 ُّʠॽَْي فأبʻُل ِʁ غْ ʻي Ǽالʜوفى فأʡْهʛُُ، تَ ُɹ َ́ ْ̒ تَ
َّ̡لْجِ. ʛََ̡ مʧَِ ال   أك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones which Thou hast broken shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr عʻُي بَهْ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn away Thy face from my sins, and blot out 
all my iniquities. 

لَّ مآثِʺي. ُؗ   إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑَ، وامْحُ 
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ॽّʁِاً اخْلُـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ   قَلॼْاً نَ
Cast me not away from Thy presence and take not 
Thy Holy Spirit from me. 

وروحʥَُ  هʥَِ،لا تʛَʢَْحʻْي مʧِْ أمامِ وَجْ 
ʜِعْهُ مّ̒ي. ْ̒ وسُ لا تَ ُّʙُالق  

Restore unto me the joy of Thy salvation 
and steady me with a guiding spirit. 

ʙْني. ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr ʻي بَهْ ْɹ َ̒   إمْ
Then will I teach transgressors Thy ways, and the 
impious shall be converted unto Thee. 

فʛََةُ إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن. َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋   فأُعَلʦُِّ الأَثَ
Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God 
of my salvation, and my tongue shall sing aloud of 
Thy righteousness. 

ماءِ ǽا اللهُ إلـهَ خَلاصي،   ِّʙال ʧَِني مʚِْأنْق
ɦَهِجَ  ْh َ̔   لʶِاني Ǽِعʙَْلِـʥَ.ف

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 
declare Thy praise. 

.ʥَِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِّh َɻ ॽُɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ   ǽا ربُّ افْ
For hadst Thou desired sacrifice, I would have 
given it Thee; Thou delightest not in burnt 
offerings. 

ʗُ الآنَ أُعʢْي، لأنʥَ ل ْ̒ ُؔ ةَ، لَ َɹ ॽب َّʚتَ الʛَْآث ʨْ
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ   ل

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 
humble heart, O God, Thou wilt not despise.  

عُ   ِّ̫ ʵَɦ ُ̋ Șٌ، القَلʖُْ ال ِɹ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ َɹ ॽبʚال
ʨَɦاضِعُ لا يَ  ُ̋   ʛْذُلُهُ اللهُ.وال

Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that 
the walls of Jerusalem may be built up. 

  ʧَ ْh ُɦ ـ ـــ ــ ʨَ̔نَ ولْ هْ تʥَِ صِـــــ َّʛ ـــــ َʁ َ̋ Ǽِ ُّـــا رب ــ ǽ ْح لِ أصْـــــ
.ʦॽارُ أورشَلʨْأس  

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 
righteousness, with burnt offerings and whole burnt 
offerings. 

ʛَقات.  ْɹ ةِ العʙَْلِ قȃʛُْاناً ومُ َɹ ॽبʚَِب ُّʛ َʁ   حʚٍʯʻʽ تُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .لʨʳُالع ʥَ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽح  
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO  
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. Through the intercessions of the Apostles, O 
Thou Who art merciful, blot out the multitude of our 
transgressions. 

rْـʙُ لــلآبِ، والإبــʧِ، والــʛوحِ القُــʙُسِ. َ̋ ــفاعَاتِ  ال َ̫ Ǽِ
 َؗ ــحُ  ــهُ الʛَّحــʨم، امْ ــاتِهʦِ، أيُّهــا الإل ॼِلʡَسُــلِ و ُّʛةَ الʛَــ ْ̡

  خʢَاǽانا وزلاّتʻِا.
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Thou 
Who art merciful, blot out the multitude of our 
transgressions.  

.ʧʽــــ ــــʙاهʧَȄʛ، آمــ ــــʛِ الـ ـــــى دهــ ــــلَّ أوانٍ وȂل ـ  الآنَ وؗ
ــــفاعَاتِ  ــ َ̫ Ǽِ  ِةʙَــــ ــ ـــــهُ والِ ـــا، أيُّهــــــا الإلـ ــــهِ وʡَلॼِاتِهـــ  الإلــ

ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا وزَلاّتʻِا. َؗ  الʛَّحʨم، امْحُ 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of Thy 
tender mercies blot out my transgressions. Jesus, 
having risen from the grave as He foretold, hath 
given unto us life eternal and Great Mercy. 

 ،ʥَــــ ـــ ِɦَ̋ ــــʦِॽ رحَْ ʤــ ـــا اللهُ َؗعَ ــــي ǽــــ ʻــ ْ̋ ــــʦॽُ، ارحَ ـــــا رَحـــ ǽـ
ʛْ̡ةَِ رأََفاتِـʥَ امـْحُ مـَآثِʺي. َؗ  ʖِ َʁ َɹ ȃِعُ  وʨـʶǽ َقـام ʙْلَقَـ

ــــʧَ القَ  ــــمِــ ــ ْh َɹ ʻــــــا ال َɹ ــــȘََh فَقــــــالَ، ومََ̒ ʺــــــا سَــ َؗ  ʛِ َــــاة ॽــ
ةَ  َ̋   .العʤُْʺى الأبǽʙََِّةَ، والʛَّحْ

1THE INTERCESSION  
Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon 
us Thy rich mercies. Through the 
intercessions of our all-immaculate Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary; by the 
might of the precious and life-giving Cross; 
by the protection of the honorable bodiless 
Powers of heaven; at the supplication of the 
honorable, glorious prophet, forerunner and 
Baptist John; of the holy, glorious, all-
laudable apostles Peter and Paul, and of all 
the holy apostles; of our fathers among the 
saints, great hierarchs and ecumenical 
teachers, Basil the Great, Gregory the 
Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 
Spyridon of Trimythous and Nektarios of 
Pentapolis, the Wonderworkers; of our 
fathers among the saints Tikhon, patriarch 
of Moscow and Raphael, bishop of 
Brooklyn; of the holy, glorious, great-
martyrs, George the Trophy-bearer, 
Demetrios the Myrrh-streamer, Theodore 
the Soldier, Theodore the General, and 
Menas the Wonderworker; of the 
hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 
Antioch, Charalampos and Eleutherios; of 
the holy, glorious great women martyrs, 
Thekla, Barbara, Anastasia, Katherine, 
Kyriaki, Photeini, Marina, Paraskeva and 
Irene; of the holy, glorious, right-victorious 

ـــʙْ الʵـــʸاس:  ـــʥَ، وافʱقِ ـــارِكْ مʛʽاثَ ȃو ،ʥَॼَɻـــا اللهُ شـــǽ ʟْـــ خَلِّ
 ʧَʽʽʴॽــــــــʶʺأفــــــــاتِ، وارْفَــــــــعْ شــــــــأْنَ الʛَّحʺــــــــةِ والʛالǼ ʥَــــــــ َ̋ عالَ

ॽَّــــ ــــʥَ الغَِ̒ َ̋ ــــفاعاتِ الأرثʨذُكʶْــــʧʽʽ، وأَسْــــॼِغْ علʻʽــــا مʛاحِ َ̫ Ǽِ ،ة
ــʦȄَʛْ؛  ــةِ مَ َّॽِلʨʱَhــةِ ال َ̋ ــةِ الʢَّهــارَةِ والʙائِ َّॽُِّؔل ــهِ ال ـــʙَةِ الإل ʙَتʻِا والِ سَــِّ̔
ــʺاوȄَِّةِ  ʁَّ ʽـي؛ وʢِȃِلॼْـاتِ القُـʨّاتِ ال ْɹ ُ̋ ـʦِȄʛ ال َؔ وȃِقُـʨَّةِ الʸـلʖِʽ ال
 ʙِـــʽʳ َ̋ ـــابȘِِ ال ʁَّ ـــʦِȄʛ ال َؔ مَـــةِ العادِمَـــةِ الأجʶْـــادِ؛ والʰَّ̒ـــيِّ ال َّʛَؔ ُ̋ ال

 ِʧَْ̔لʨَّســـʛال ʧِْ̔ فَ َّʛـــ َ̫ ُ̋ ʧِْ̔ ال ـــ َʁ ǽʙِّان؛ والقʙـــ َ̋ عْ َ̋ ـــا ال ʢْǼُـــʛُسَ  يʨحّ̒
،ʝَُلʨـــȃح؛ وǽʙـــ ـــلِّ مَ ȞُǼِ ʧَȄʛيʙـــ َr فʧَʽ ال َّʛـــ َ̫ ُ̋ سُـــلِ ال ُّʛال ʛِِوســـائ 

ــــــــةِ  هََ̒ َؔ ــــــــʨȞنَةِ رؤســــــــاءِ ال ْʁ َ̋ وآǼائʻِــــــــا القʶǽʙِّــــــــʧَʽ مُعَلّʺــــــــي ال
ُ̋عʤََّʺــــǼ ʧَʽاســــʽلʨʽسَ الʽʰؔــــʛ، وغȄʛغʨرȄــــʨسَ اللاهـــــʨتي،  ال
 ʝَُّلʛــʽ ــا الــʚَهhَِيِّ الفَــʦ؛ وآǼائʻِــا القʶǽʙِّــʧَʽ أَثʻَاســʨʽسَ وؗ وʨȄحَّ̒
ةِ الإسʙَْ̒ȞَْرȄَِّة، وأبʻʽا القʝِǽʙِ نॽقʨلاوسَ  وʨȄحʻَا الʛَّحʢǼَ ʦِॽارَِؗ
رَئـʝِॽ أسـاقِفَةِ مʽـʛا اللॽȞِॽَّـة، واسْـʙȄʛʽʰونَ أُسْـقُفِ تʲʽʺȄʛْـʨسَ، 

ــــــʝِ العَ  ْ̋ َɻ ــــــʙُنِ ال ُ̋ ʱــــــارʨȄسَ أُسْــــــقُفِ ال ْؔ ʳــــــائʧʽʽِhِ، وأبʻʽــــــا ونِ
مʨســʨȞ، والقــʝِǽʙّ رافائʽــل أُسْــقُفِ   ȄَʛِʢْǼَــʛْكِ القِــʝِǽʙّ تʵॽــʨنَ 

َ̋ بْــــــــــ ــــــــــʧَʽ ال ِʁ ǽʙ؛ والقʧʽل ـــــــاءِ ʛوؗ ــــــــــهʙَاءِ العʤَُʺـــ ُّ̫ ʽʳــــــــــʙيʧَ ال
 ،ʖَʽʢال ʠِॽɿُ̋ جاورجʨʽسَ اللاʝِǼِ الʤفʛِ، ودʨȄʛʱʽʺǽسَ ال
ـــʞॽْ، ومʻʽــــاسَ  َr وثʽـــʨدورسَ الʛʽʱونـــي، وثʽـــʨدورسَ قائِـــʙِ ال

ـحِ الʸانِعِ  ʨََɦشِّ ُ̋ هʙَاءِ إغʻْاʨʽʡِسَ ال ُّ̫  العʳَائʖِ؛ والقʧَʽʶǽʙِّ ال
ʰـʨسَ وȂلِ  ْ̋ ـهʙʽاتِ العॽʤَʺـاتِ تَقْـلا، فْ ǼاǙ، خʛَالَ َّ̫ Ȅʛʽʲـʨس؛ وال

ــــا،  ʻȄي، مارʻʽتʨــــ ــــاكي، ف Ȅʛʽؗ ،ــــا ʻȄʛْا، ؗاتॽــــ ʢاسِ ْʁ ــــارَة، أنَ ȃʛَْب
ــأَلِّقǼ ʽاراســॽȞفا َɦ ُ̋ ــهʙَاءِ ال ُّ̫ ʽʳــʙيʧَ ال َ̋ ʧَ وآيــʧȄʛ؛ والقʶǽʙِّــʧَʽ ال
،ʛَِفʤَــالǼ ǙــاǼ ʧَʽʴــ ʨََɦشِّ ُ̋ لان) ، والقــʝِǽʙّ (فُــوآǼائʻِــا الأبــʛارِ ال

                                                           
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the 
pastor. 
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martyrs; of our venerable and God-bearing 
fathers who shone in the ascetic life; of Saint 
N., the patron and protector of this holy 
community; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and Anna; of the 
holy, glorious and right-victorious Proto-
martyr Stephen the Archdeacon; whose 
memory we celebrate today, and of all the 
saints: we beseech Thee, O most merciful 
Lord, hearken unto the petitions of us 
sinners who make our supplications unto 
Thee, and have mercy upon us. 

سَـــة، َّʙَق ُ̋ ـــةِ ال َʁ ॽʻ َؔ ǽقʧَِْ̔ جَـــȑَّʙ و  شَـــॽɿعِ هَـــʚِهِ ال ِّʙـــʸال ʧِْ̔ـــ َʁ ǽ ِّʙِالق
ʻʱـــʗِ  الʺʶـــॽحِ الإلـــهِ، يـــʨاكʦَॽ وحَّ̒ـــة؛ َy ـــأَلȖِِّ  والقِـــʛِǻʗّ ال ʯَ ُy ال

 ʙَِفʢَـــالǺ َɻ ـــهʗَاءِ ورَئـــʛِॻ ال ُɻ لِ ال ـــةِ اسْـــʯِفانʦسَ أَوَّ َɹ  ،ʸامِ
والॺـارِّ  ،الʯـي مِـʥْ قʮُْـʙُص العʱَائʔِِ  فʦتʻʹي الʶانِعَةِ  الॺارَّةِ 

ــʦȜفيِّ Ǻاســʻلʦʻسَ ال ــهِ ʦʸ ĸِسْ ॺʯَالِ ُy ــʔ الʶــانِعِ ال  ،العʱَائِ
ʦْم،  ـʛَّعُ إلॽـʥَ، وجَʺॽعِ قʥَॽʶǽʙِّ، الʘيʥَ نʤُॻɿُ تʘَْكارَهʤُُ الَ̒ َ́ َɦ نَ

Ȅʜــــلُ الʛَّحْ  َr ʢَــــأةَ أيُّهــــا الــــʛَّبُّ ال َɻ ʖْ لʻَــــا نʴــــʧُ ال ِr َɦ ʺــــة، فَاسْــــ
ʻا. ْ̋  الʢالʧَʽʰِ إلʥَॽ وارْح

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. 
(Repeat 4 times) 

ǽ ،ʦْـا ربُّ  :الʙʸتـل ǽ ،ʦْـا ربُّ ارْحَـ ʦْ.  ارْحَـ ǽـا ربُّ ارْحَـ
  مʛات) 4(

Priest: Through the mercy and compassions and love for 
mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom Thou 
art blessed, together with Thine all-holy, and good, and 
life-giving Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 :ʥهِ الؒاه ِɦ hَّ َɹ ʥَ الʨحʙِʽ ومَ ِ̒ فاتِ ابْ ةِ ورَأَ َ̋ بʛَِحْ
 َॼـ لِْ لِّيِّ لـ ُؔ ʛِʷ، الȑʚ أنʗَ مॼُارَكٌ مَعَهُ ومَعَ روحʥَِ ال

 ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و ʽي، الآنَ وُؗ ْɹ ُ̋ ʙْسُهُ الʸالِحِ وال قُ
.ʧȄʛاهʙال 

 : آمʧʽالʙʸتل
SEVENTH TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 

No longer will the dominion of death be able to 
keep men captive; for Christ hath descended, 
destroying and dispelling the powers thereof. Hades 
is bound; the Prophets rejoice with one accord, 
saying: The Savior hath come for them that have 
faith. Come forth, ye faithful, for the Resurrection. 

 Ȑʨْتَق ʧَْل ʛِ َ̫ ॼَال Ȍِॼَْعلى ض ʙُْعǼَ ِتʨْ َ̋ عʜَِّةُ ال
Șَ قʨِاهُ  َɹ َʁ ॽʶحَ نʜََلَ فَ َ̋ ɦِهِ، فإنَّ ال َ́ ॼْ ʀَ في
ॽاءُ ǽَقʨلʨنَ  ِh ɦَهَجَ الأنْ ʦُॽʴ، وابْ َr ʙَ ال ِّ̔ وحَلَّها. فَقُ
 ʧَيʚَّلِل ʟُِّلʵ ُ̋ ʛَ ال َ́ ʙْ حَ فاقِ الأصʨْاتِ: لَقَ Ǽاتِّ
 على الإǽʺانِ، فَاخʛُْجʨا ǽا مʕُمʨʻِنَ إلى

  الॽʁِامة.
The nethermost regions, Hades and death, trembled 
below today beholding One of the Trinity. The earth 
was shaken, and the gatekeepers of Hades, on seeing 
Thee, were terrified. But the whole creation rejoiceth 
with the prophets and chanteth a song of victory 
unto Thee, our Redeemer and God, Who hast now 
destroyed the power of death. Let us shout with 
jubilation, and let us cry unto Adam and unto 
Adam’s children: The Tree hath given him entry. 
Come forth, ye faithful, for the Resurrection. 

 ʙَِلَق Ȑʛَّ̡ ʗَ ال ْɹ ʨْتُ تَ َ̋ ʦُॽʴ وال َr ʨَْ̔مَ ال ارْتَعʙََ ال
َّ̡الʨث،  ǽ ʥَا أحʙََ ال ْ̒ أسْفَل، مʚَْعʨرʧَȄَْ مِ

ʨابʨّȃَو ،ʗَْلʜَْلʜََرأوكَ  والأرْضُ ت ʧَʽح ʦِॽʴ َr ال
 ʥََل ʗَْاءِ رَتَّلॽ ِh لُّها مَعَ الأنْ ُؗ لॽقَةُ  َɻ ارْتاعʨا، وال

فǽ ʛَِا إلهʻَا وفاديʻا ال َّʤةَ ال َ̋ ॽنʛََّْةَ تʨُحَلَّ ق ȑʚ
 ʧَيʚلآدَمَ وال ʧَʽوقائِل ʧَʽهاتِف َّʧَُ̒هَلِّل ʨْت. فلْ َ̋ ال
مʧِْ آدَمَ: إنَّ العʨدَ قʙَْ أدْخَلَهُ، فاخʛُْجʨا ǽا 

  مʕمʨʻِنَ إلى الॽʁِامَة.
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On August 2 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the recovery of the sacred relics of the 
holy Proto-martyr and Archdeacon Stephen. 
 

Verses 
A great many strange and divine things hast thou, O Zion: 

So give Constantine’s city the dead body of Stephen. 
On the second Stephen’s corpse was removed. 
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When the wicked Jews stoned Stephen to death, they left his body for the dogs to eat. After two 
nights Gamaliel, Paul’s teacher and a secret follower of Christ, came and took his body to 
Caphargamala, and buried it in a cave. Eventually, Gamaliel’s friend Nicodemus, his nephew Abibos 
and he were laid to rest in the same cave. The graves were forgotten, but in 415, in the time of 
Patriarch John of Jerusalem, Gamaliel appeared three times in a dream to the Priest Lucian, in 
Caphargamala, and told him the exact location of the burial place. With the Patriarch’s blessing, 
Lucian and others dug up the graves. A strong and fragrant odor from the relics of these saints filled 
the cave. Stephen’s relics were solemnly translated to Zion and there buried with ceremony, and the 
relics of the others were taken to a hill above the cave and laid to rest in a church there. Later, 
Stephen’s healing relics were translated to Constantinople.  

On this day, we also commemorate the Venerable Photeini the wonderworker of Carpasia in 
Cyprus; and Blessed Basil the fool-for-Christ, wonderworker of Moscow. By their holy 
intercessions, O God, have mercy on us. Amen. 

KATAVASIAE OF THE TRANSFIGURATION CANON IN TONE FOUR 
Ode 1. The choirs of Israel passed dry-
shod across the Red Sea and the watery 
deep; and beholding the hostile mounted 
captains swallowed up therein, they sang 
in jubilation: Let us sing unto our God; for 
He is glorified. 

ــʛِ  (الأولـى) ْɹ ॼَال Șِـ ْ̋ إنَّ مʸَـافَ إسْـʛائʽلَ، قَـʙْ جـازَ فـي عُ
 ʛــــ ـ َy Ǽْـــةٍ. وأ ــ ɦَلَّ ْhُم ʛِــــ ـ ــــʙامٍ غَْ̔ ــــʛِ عَلـــــى الȃَʨʡُّʛـــــةِ Ǽِأَقْـ ـ َ̋ وا الأحْ

ॽـــاهِ،  ِ̋ ـــʗَ ال ْɹ ـــʛابِ غـــارِقʧَʽ تَ ِɹ ـــي ال ʲلَِّ̡ ُ̋ كّـــابَ ال ُّʛاءَ الʙالأعْـــ
.ʙ rَّ َ̋   فʛَتَّلʨُا Ǽابɦِْهاجٍ: لॼʶُِِّ̒حْ إلهʻَا لأنَّهُ قʙَْ تَ

Ode 3. The bow of the mighty is become weak, and 
the strengthless have girded themselves with power; 
wherefore my heart is established in the Lord. 

ـــعَفاءُ  (الʰالʰــــة) ـ ُّ́ ــــيُّ الأقȄʨــــاءِ ضَــــعُفʗَْ، وال ِʁ قِ
دَ قَلʰْي Ǽالʛَّبّ.َ̋ تَ  َّʙ َ̫   ʢَْ̒قʨُا Ǽالقʨَُّةِ، فَلʚِلʥَِ تَ

Ode 4. I have heard of Thy glorious dispensation, 
O Christ God, that Thou wast born of the Virgin, 
that Thou mightest deliver from error those who 
cry: Glory to Thy power, O Lord. 

ʙَْɦبʛِʽكَ  (الʙاǺعة) عʗُْ بِ ِ̋ ॽʶَ̋حُ الإلهُ، إنّي سَ أيُّها ال
 ʧَمِـــ ʚَـــ قِ ْ̒ ـــʧَ الʱَhـــʨلِ لؔـــي تُ ـــʥَ وُلـِــʙْتَ مِ ـــʙِ، أنَّ ʽʳ َ̋ ال

ʙُ لِقʙُْرتǽ ʥَِا رَبّ. ْr َ̋ لالِ الهاتِفʧَʽِ إلʥَॽ: ال َّ́   ال
Ode 5. O Thou Who didst hew the primordial 
light from the light, that Thy works might 
hymn Thee in light, O Christ, our Creator, 
guide our ways in Thy light. 

ـلʗَْ الّ̒ـʨرَ  (الʳامʴة) َy ॽʶَ̋حُ الʵالǽ ،Șُِا مʧَْ فَ أيُّها ال
 ُɹ ِّॼـــ َʁ ـــةِ الأولـــى. إنَّ أعْʺالَـــʥَ تُ َ̋ ʥَ فـــي الّ̒ـــʨرِ، مِـــʧَ الʤُّلْ

لʻَا بʨʻِرِكَ. ُhُلْ س   سَهِّ
Ode 6. In mine affliction I cried unto the Lord, the 
God of my salvation, and He hearkened unto me. 

، (الʴادســــــة)  ــــʛَّبِّ ــــى الــ ــــʗُ إلــ ــــʙَ حʜُْنِــــــي هɦَفْــ عʻــ
  فَاسʳَɦْابَ لي إلهُ خلاصِي.

Ode 7. Of old the Abrahamite Children in 
Babylon trampled down the flame of the 
furnace, whilst crying out with hymns: O 
God of our Fathers, blessed art Thou. 

ـــʖَ  (الʴـــاǺعة) ʽاً لَهʺǽʙا قـــʨـــ ʯُʡَِو ʧَʽِّ̔ʺॽʂاʛـــ ॽْɦـــانَ الإبْ إنَّ الفِ
ʨا مُـــʛَتِّلʧَʽ: مॼُـــارَكٌ أنـــǽ ʗَـــا إلـــهَ  ُɹ َّॼابِـــلَ، وسَـــǼ نِ فـــيʨالأتـــ

  ʻا.آǼائِ 
We praise, we bless, and we worship the 
Lord. 
Ode 8. The Children in Babylon, aflame with 
divine zeal, bravely trampled down the threat 
of the tyrant and the flame; and though cast 
into the midst of the fire, they were moistened 
with dew and they chanted: O all ye works of 
the Lord, bless ye the Lord. 

 ْʁ ॼارِكُ ونَ حُ ونُ ِّॼʶ ʙُ للʛَّ نُ ُr ّب. 

ـــʨا  (الʰامʹـــة) ُhََهɦ ـــا ال ّ̋ ـــلَ، ل ॽْɦـــانَ الـــʚيʧَ فـــي Ǽابِ إنَّ الفِ
 ʖِــــ ـ ِy َɦ غْ ُ̋ ــــʙَ ال ـــعʛَʽ ووَعʽـ ــ ʁَّ ــــʨا ال ـــةِ، وʯُʡِـ Ǽـــــالغʛََْ̔ةِ الإلهॽَّــ

ــا ʛِʡُحُــʨا فــي وسْــȌِ الَّ̒ــا َّ̋ ــʳاعةٍ. ول َ̫ Ǽِ :ʧʽتِّلʛَوا مُــ َّʙرِ تََ̒ــ
.   ǽا جَʺॽعَ أعْʺالِ الʛَّبِّ Ǽارِِؗي الʛَّبَّ

Deacon: The Theotokos and Mother of 
the Light, let us honor and magnify in 
song. 

ʺʧʽ.َؔ لʨالʙَةِ الإلهِ وأمِّ الʨʻرِ Ǽالʶʱابॽحِ نُ  الʸʵاس: ِّʤَمُ مُع ِّʛ 

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR 
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My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.    Refrain: More 
honorable than the Cherubim, and more glorious 
beyond compare than the Seraphim, thou who 
without corruption barest God the Word, and art 
truly Theotokos, we magnify thee. 

ʦُ نَفʶي  ِّʤََّبَّ تُعʛي.الʸِّل َɻ ɦَهِجُ روحي ǼاǙِ مُ ْh   ، وتَ
ــعُ  :اللازمــة ǽــا مَــʧْ هــي أكــʛَمُ مِــʧَ الʷــاروʦِॽȃ، وأرْفَ

ʙاً Ǽِغॽʀِ ʛِʽَاسٍ مʧَِ الʶاراǽ ،ʦॽɾا مʧَْ بʙِونِ فʶَادٍ  ْr مَ
.ʦ ِّʤاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙوال ʥَِّةَ الله، حَقّاً أن َ̋ لِ َؗ  وَلʙََتْ 

For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ـــــʚُ الآنَ  ْ̒ ـــــهِ، فَهـــــا مُ ِɦَاضُـــــعِ أمʨَإلـــــى ت ʛَـــــʤََلأنَّـــــهُ ن
ʻȃُي جʺॽعُ الأجॽالِ  ِّʨʢَُ(اللازمة)  .ت 

For He that is mighty hath magnified me, and holy 
is His Name; and His mercy is on them that fear 
Him, throughout all generations.  (Refrain) 

هُ،  ُ̋ وسٌ اسْــــ ُّʙوقُــــ ʦَِــائ َ̒عَ بــــي عʤَــ لأنَّ القَــــʙيʛَ صَــــ
ɦَّقʨنَهُ. ɦُهُ إلى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚيʧَ يَ َ̋  (اللازمة) ورَحْ

He hath showed strength with His arm; He hath scattered 
the proud in the imagination of their hearts. (Refrain)  

 ʧَȄʛــــ ِhّ َؔ َɦ ُ̋ ʗَɦَّ ال صَــــَ̒عَ عِــــʜّاً ʶǼِــــاعʙِِهِ، وَشَــــ
.ʦِهȃِʨقُل ʧِْهʚِ(اللازمة) ب 

He hath put down the mighty from their seat, and 
hath exalted the humble and meek. He hath filled 
the empty with good things, and the rich hath He 
sent empty away. (Refrain) 

 ،ʧَʽاضـعʨَɦ ُ̋ ʛَؔاسـي ورَفَـعَ ال ʙَِɦرʧَȄ عَـʧِ ال قْ ُ̋ حȌََّ ال
 ʦُـــاءَ أرْسَــــلَه ــــʛاتِ، والأغॽِْ̒ـ ْ̔ َɻ ــــʧَ ال ॽــــاعَ مِ ِr ـــلأَ ال مَـ

.ʧَʽ(اللازمة) فارِغ 
He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

ــــهُ، ؗʺــــا قــــالَ  َɦ َ̋ ـــاهُ لʽِــــʚْكʛَُ رَحْ ــــʙَ إســــʛائʽلَ فʱَـ َ́ عَ
.ʙلِهِ إلى الأب ْʁ  (اللازمة) لآǼائʻِا إبʛْاʦَॽʂ ونَ

Ode 9. Thy childbirth was shown to be 
without corruption; God came forth from 
thy loins bearing flesh, and was seen on 
earth, and dwelt among men. Wherefore, 
O Theotokos, we all magnify thee. 

الإلـهِ إنَّ ولادتـʥَِ قـʣَ ʙهَـʛَتْ خُلُـʨّاً مِـǽ  ʧْـا والِـʙَةَ  (الʯاسـعة)
ʙاً، وعلـى  ِʁّ َr َɦ الأرضِ فʶادٍ. لأنَّ الإلهَ وَرَدَ مʧِْ أحʷائʥِِ مُ
.ʦ ِّʤَنُع ʥَِعَُ̒ا لॽʺج ʥَِلʚَّفَ. لʛʸاسِ تʻال ʧَʽȃو ʛََهʣ 

THE LITTLE LITANY 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady Theotokos 
and ever-virgin Mary, with all the saints: let us 
commend ourselves and each other, and all our life 
unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, and 
unto Thee do they ascribe glory: to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 
of ages. 

Choir: Amen. 

لامٍ إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
ʦʱق ال.ʦَْا ربُّ ارْحǽ   :  

ʥَِɦ.الʸʵاس َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   : أعُْ
  :    ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

لॽَِّّـــةَ القʙَاســـةِ، الʢـــاهʛَِةَ، الفائِقَـــةَ الʵـــʸاس ُؔ ʛِنـــا ال ْؗ : Ǽعـــʙَ ذِ
ــــةَ الʨʱَhلॽَّــــ َ̋ ʙَتʻَا والِـــʙةَ الإلــــهِ الʙائِ ʽʳــــʙة، سَــــِّ̔ َ̋ ةِ الʛََhكـــاتِ ال

ـʻا Ǽَعْʹـاً  ُ́ ـʻا وȃَعْ َʁ ʶǽـʧʽ، لʻِـʨدِعْ أنْفُ ِّʙِـعِ القॽʺَمَـعَ ج ʦَȄَʛَْم
ॽʶَ̋حِ الإله. لَّ حॽَاتʻِا لِلْ   وَُؗ

  :  لǽ ʥَا رَب.الʦʱق 
:ʥـــاه ـــʥَ  الؒ ـــʺاواتِ، ولَ ʁَّ ـــʨّاتُ ال ـــلُّ قُ ُؗ ـــॼِّحُ  َʁ ـــاكَ تُ ǽّـــه إ لأنَّ

ـــʙُسُ، ا ـــʙَ أيُّهـــا الآبُ والإبـــʧُ والـــʛّوحُ القُ ْr َ̋ لآنَ يʛُْسِـــلʨنَ ال
 .ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دهȂلَّ أوانٍ و  وؗ

 :   آمʧʽ.الʦʱق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 
footstool, for He is holy. 

 )ثلاثاً (بُّ إلهʻُا. الʨ  َّʛَ وسٌ هُ ʙّ قُ 

ـʙوا لِ rُ إلهʻـا، واسْـ بَّ عʨا الʛَّ فَ إرْ  َ̋ ْʨ ِʡ ِقَ  ئ َʙـॽَْهِ، لأنَّ م
 َّʛا قُ بَّ إلهَ الʻ ّʙ.ʨوسٌ ه  

THE EIGHTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 
(**Upon that mount in Galilee**) 
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Seeing two angels in the tomb, * Mary was sore 
astonished; * and then not recognizing Christ, * 
she asked Him as the gard’ner: * Sir, where hast 
thou laid the body * of my longed-after Jesus? * 
But when she heard Him call her name, * then she 
verily knew Him, * that it was He, * and heard: 
Touch Me not, spoken by the Savior; * for to My 
Father I depart; * go thou and tell My brethren. 

ــــʛِ إنَّ  ــ ْh ــــلَ القَ ʧِْ̔ داخِــ ــــ ــــʛَتْ مَلاكــ ــ َy Ǽْــا أ ــــ ّ̋ ــــʦَȄَʛْ لَ  مــ
ɦْهُ ʣانَّــةً أنَّــهُ  ʶــॽحَ، سَــألَ َ̋ ــا جَهَلَــʗِ ال ّ̋ انْــʚَهَلʗَْ، ول
 ʙَـ َʁ ʱاني، وقالǽ :ʗَْـا سـȑʙِّ̔، أيـʧَ وَضَـعʗَْ ج ْʁ ॼُال
 ʟُــــ ـــ لِّ َɻ ُ̋ ـــهُ ال ــــʗْ أنّــــ ـــ ــهِ عʛََفَ ــــʧْ دَعʨَْتِـــــ ـــ ِ̋ ــــʨع؟ ف ʶǽـــ

عʗَْ مْ̒هُ: لا تَقʻʽȃʛَْي، لأني ما ِ̋ ضٍ إلى أبي، وسَ
  فقʨلي ذلʥَِ لإخʨَتي.

THE EXAPOSTEILARION & THEOTOKION OF SAINT STEPHEN IN TONE TWO 
(**Hearken, ye women**) 

The most elect and foremost of all the Deacons 
* became the first of Martyrs to end his course 
well; * and behold, now, Stephen, who was 
full of grace, * is found again and cometh to * 
the Queen of Cities, while making * the grace 
of wonders to gush forth. 

ʱـارٍ  ْɻ لَ مُ لَ أوَّ َy هادِ أوَّلاً، وحَ ِrّ ʙَ سʽʰَلَ ال إنَّ الȑʚ مَهَّ
ــةً، هــــا إنَّــــهُ  ــ َ̋ لــــʨءَ نِعْ ْ̋ َ̋ ــــةِ، اسْــــɦِفانʨسَ ال َʁ ʺامِ َّ̫ فــــي ال

قَ  ا مॼَʂَʨَْةَ الأشॽɿِْة.يُْ̒ ً́ ॽɿُةِ، م َؔ لِّ َ̋ َɦ ُ̋ ʙيَ̒ةِ ال َ̋   لُ إلى ال

The ranks on high stand trembling in fear before 
Christ, * unable to behold the transcendent 
brightness * of His inexpressible Divinity; * yet 
thou didst hold Him in thy womb * when He took 
flesh from thine honored * and holy blood, O pure 
Virgin. 

ʛاتِــʖُ العُلȄʨَِّْــةُ  َ̋ ــهِ ال ǽْʙََل ʖُــ ِy َɦ ْ̒ ʶــॽحَ الــȑʚ تَ َ̋ إنّ ال
ــʨْهʛَِهِ  ــʦْ تʢُِــȘْ أنْ تُعــايʧَِ شُــعاعَ جَ ــة، ولَ َّॽِّل ُؗ بʛِِعْــʙَةٍ 
ɦُهـــا  ـــعɦِْهِ فـــي ʢْǼِِ̒ـــʥِ أيَّ ʨَ̋صـــʨف، قَـــʙْ وَسِ ـــʛِ ال ʽغ

 ِɻ ɦَُّل، مʨʱَhة.الʺȄʛَؔ ʙًا مʧِْ دِمائʥِِ ال َʁ   ʚًا جَ
AINOI (PRAISES) IN TONE SEVEN 

Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens: praise Him in 
the heights. To Thee, O God, is due our song. 

 َّʛــــ ــــॼِّحِ الـ ـ َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ ــــ ـ َʁ ــــॼِّ كُـــــلُّ نَ ــــʧَ بّ. سَـ ــــʛَّبَّ مِـ ʨʴا الـ
 Șُــʽيَل ʥَهُ فــي الأعــالي، لأنــه لــʨʴِّॼــʺاواتِ، سَــ ʁَّ ال

  الॽʰʶɦَّحُ ǽا الله.
Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all 
His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

ɦِهِ، سʨʴِّॼَهُ ǽا سائʛَِ قʨُّاتِـهِ،  َؔ سʨʴِّॼَهُ ǽا جَʺॽعَ ملائِ
 َʥا الله.لأنه لǽ ُحॽʰ ْʁ ɦَّ   يلȘُʽ ال

For the Resurrection in Tone Seven 
1. This glory shall be to all His saints.  
Christ hath risen from the dead, loosening the 
bonds of Death. Be of good cheer, and of great joy, 
and, O Heavens, praise the glory of God. 

ʛارِهِ.هʚا ال -1 ʺॽعِ أبْ َr ʨȞǽ ʙُنُ لِ ْr َ̋  
ʶـॽحُ مِــʧْ بـʧِʽ الأمــʨاتِ حـالاĎ عِقــالاتِ  َ̋ لَقَـʙْ قــامَ ال
ـــــالفʛََحِ  ــــ ـــــا الأرْضُ Ǽــ ــــ ɦُهــ ــــȑʛ أيَّ ــــ ـــ ِ̫ ॼَْɦْتِ، فاسʨــــ ــــ ـــ َ̋ ال

ʙَ الله. ْr   الأعʦʤَْ، وȄا سَʺاواتُ سʴِّॼي مَ
2. Praise God in His sanctuary: praise Him in 

the firmament of His power.   
Seeing the Resurrection of Christ, let us worship 
the holy Lord Jesus, Who alone is blameless of all 
error. 

2-  ʥِــــ ʶǽــــॽهِ، ســــʨʴِّॼهُ فــــي فَلَ ِʙِّا اللهَ فــــي قʨʴِّॼسَــــ
تِهِ. َّʨ  قُ

ʙْ لِلـʛَّبِّ القُـʙّوسِ  ُr ْʁ ॽʶَ̋حِ، فَلَِ̒ إذْ قʙَْ رَأَيʻْا ॽʀِامَةَ ال
ʢَأِ وحʙَهُ. ʨʶǽَعَ الȑʛَhءِ  َɻ   مʧَِ ال

3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 
according to His excellent greatness.   

Verily, we cease not worshipping the Resurrection 
of Christ; for we are saved from our sins. Holy, 
therefore, is the Lord Jesus Who didst manifest the 
Resurrection. 

ْ̡ــــʛةَِ  -3 َؗ  ʛَــــʽʤ ــــهِ، سَــــʨʴِّॼهُ نَ ʙَرتَِ سَــــʨʴِّॼهُ علــــى مقَْ
هِ. ِɦَ̋ ʤَ  عَ

 ʙْحِ، لأنَّهُ قَـॽʶَ̋ ʨدِ لॽʁِِامَةِ ال ُr ʁُّ ʛُُɦ مʧَِ ال إنʻَّا لا نَفْ
 ȑʚعُ الʨʶǽ َُّّبʛال ʨَُوسٌ هʙّا، فقʻِآثام ʧِْا مʻ َy خَلَّ

  أʣْهʛََ الॽʁامةَ.
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4. Praise Him with the sound of the trumpet. 
Praise Him with the psaltery and harp.    With 
what shall we reward the Lord for all that He hath 
given us? For God, for our sakes, dwelt among 
men; and for corrupt nature the Word became flesh 
and lived among us. Yea, He hath done this, the 
Benefactor of ingrates, the Savior of captives, the 
Sun of justice to those lying in darkness, the 
Passionless on the Cross, the Light in Hades, the 
Life in death, and the Resurrection of the fallen. 
Wherefore, do we cry to Him: O our God, glory to 
Thee. 

ــارِ  -4 ʜْمـــــ ِ̋ ــــʨʴِّॼهُ Ǽال ــــʨق، سَـــ ــــʧِ الʰـــ ɹْـــ ــــʨʴِّॼهُ بِلَ سَـــ
Ǽِʺــاذا نُؔــافِئُ الــʛَّبَّ عَــʧْ ؗــلِّ مــا    ة.والقʲʽــار 

 ʧْومِـ ،ʛَـ َ̫ ॼَال ʧََا ساكʻِأجل ʧِْانا؟ لأنَّ الإلهَ مʢْأع
ʺـاً وحَـلَّ  ْɹ ـةُ لَ َ̋ لِ َؔ فʶْـʨدَةِ صـارَ ال َ̋ أجْلِ الॽʰَّʢعَةِ ال

 ْȞــــ ــــ ُّ̫ ـــــادمي ال ــــʧُ للعــــ ــــ ِʁ ْɹ ُ̋ ـــا، والْ ــــ ــــʚُ فʻʽـ قِـــــ ْ̒ ُ̋ ʛِ، وال
َّ̡ـــاوʧَȄ فـــي الʤَّـــلامِ،  ـــʧʽʽِh، وشـــʺʝُ العـــʙْلِ لل ْʁ َ̋ لل
 ،ʦِॽـʴ َr لʖِʽ، والʨُّ̒رُ في ال yَّ ɦَأَلʦِِّ على ال ُ̋ وغʛُʽ ال
 ʥَلʚفلِــ .ʧَʽʢِــاق ʁَّ ــʨتِ، والॽʁِامَــةُ لِل َ̋ ॽــاةُ فــي ال َɹ وال

.ʥل ʙُ ْr َ̋   نَهɦِْفُ إلॽهِ: ǽا إلَهʻَا ال
For St. Stephen in Tone Four (**Unto them that fear Thee**) 

5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 
Him with stringed instruments and organs.   

As an earthly angel, now the first of Martyrs is 
lifted up * to the Heavens in swift ascent; * so 
much as he can endure, * he doth see God’s glory, 
* learning the deep mysteries of the 
unapproachable, * incomprehensible Holy Trinity. 
* He therefore doth proclaim Thy power, which 
transcendeth the mind of man, * O my Jesus, 
Almighty Lord, * Thou divine Savior of our souls. 

5-  hْʢالǼ ُ ʨʴِّॼه ُ Ǽالأوْتارِ سَ ʨʴِّॼه اyفِ، سَ َ̋ لِ وال
هʙَاءِ    .وآلةِ الʛََّʢب ُّ̫ لَ ال لَ مَلاكًا  إنَّ أوَّ َy قʙَْ حَ

 ʙََا، وشاهॽًʁَِتʛُْاواتِ مʺ ʁَّ أرْضĎॽِا، وانʢَْلȘََ إلى ال
ʢَɦاع، مɦَُلَقِّفًا  ْʁ ǽُ ارِ ماʙْالإلَهِيَّ عَلى مِق ʙَ ْr َ̋ ال

، الفائِقَةَ العَقْل. أسʛْارَ الَّ̡الʨثِ الȑʚ لا يʙُْنى مِْ̒هُ 
ʙْرَكَةِ، ǽا ʨʶǽَعُ  ُ̋ ʛَزَ Ǽِقʙُْرَتʥَِ غʛَِْ̔ ال َؗ  ʙَْق ʥَِلʚِفَل

لʟُِّ نُفʨسʻَا. َɻ ُ̋ ُؔلِّيُّ الاقʙِɦْار، ال  ال
6. Praise Him upon the loud cymbals: 
praise Him upon the high-sounding cymbals. 
Let everything that hath breath praise the Lord.  
As an earthly angel, now the first of Martyrs is 
lifted up to the Heavens in swift ascent; so 
much as he can endure, * he doth see God’s 
glory, * learning the deep mysteries of the 
unapproachable, * incomprehensible Holy 
Trinity. * He therefore doth proclaim Thy 
power, which transcendeth the mind of man, * 
O my Jesus, Almighty Lord, * Thou divine 
Savior of our souls. 

6 -  ُy ʺاتِ ال غََ̒ ʨʴِّॼهُ بِ yُ سَ Ǽِ ُهʨʴِّॼ ʨʻجِ ʨʻجِ، سَ
ॼِّحِ الʛَّبّ. َʁ ُɦ ʺةٍَ فَلْ َʁ لُّؗ نَ هʙَاءِ    الɦَّهلʽلِ،  ُّ̫ لَ ال  إنَّ أوَّ

ʺاواتِ قʙَْ حَ  ʁَّ لَ مَلاكًا أرْضĎॽِا، وانʢَْلȘََ إلى ال َy
ʙَ الإلَهِيَّ عَلى مِقʙْارِ ما  ْr َ̋ مʛُْتॽًʁَِا، وشاهʙََ ال
ʢَɦاع، مɦَُلَقِّفًا أسʛْارَ الَّ̡الʨثِ الȑʚ لا يʙُْنى مِْ̒هُ،  ْʁ ǽُ
ʙْرَكَةِ،  ُ̋ ʛَزَ Ǽِقʙُْرَتʥَِ غʛَِْ̔ ال َؗ  ʙَْق ʥَِلʚِالفائِقَةَ العَقْل. فَل

 َǽ اǽ.اʻَسʨنُف ʟُِّل َɻ ُ̋ ُؔلِّيُّ الاقʙِɦْار، ال  ʨʶعُ ال

7. The righteous man shall flourish like a palm 
tree, and like a cedar in Lebanon shall he be 
multiplied. 
O all-lauded Stephen, first of Martyrs, thou wast 
exceeding fair * at thy hallowed ascent on high, * 
adorned with the shining beams * of thy Godlike 
graces * and thy gifts of healing. Hence, with thy 
many miracles * thou dost illumine all truly 
faithful men * who offer hymns in faith unto the 
Friend of man, and say unto Him: * O my Jesus, 
Almighty Lord, * Thou divine Savior of our souls. 

7-  ُʛِهʜْ ʙِّيȘُ يُ ِّy َؗالأَرْزِ فِي  ال  ʨُ̋ ْ̒ Ȅَ ɻْلَةِ وَ كَالَّ̒
ʻْhاَنَ  لَقʣَ ʙَْهʛَْتَ جَʺʽلاً في عʨَْدَتǽ ʥَِا    .لُ

Ȅʜََɦًِّ̒ا  ʛَف، مُ َّ̫ ُؔلِّيُّ ال هʙَاءِ ال ُّ̫ لُ ال اسɦِْفانʨسَ أوَّ
ʨَ̋اهʖِِ الإلَهॽَِّةِ والأ ةِ ال شॽَɿِْة. فَلʚِلʥَِ أنǼِ ʗَْأَشِعَّ

 ʧَʽʴِّॼ َʁ ُ̋ ʕُ̋مʧَʽʻِ، ال hْهِجُ Ǽِعʳَائʥَॼِِ جʺॽعَ ال تُ
Ǽِ ʛِأَقʨْالِ الɦَّʺاجʙِʽِ وقائلǼ ʧَʽإǽʺان:  َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ُ̋ ال

لʟُِّ نُفʨسʻَا. َɻ ُ̋ ُؔلَّيُّ الاقʙِɦْار، ال  ǽا ʨʶǽَع ال
7. They that are planted in the house of the 

Lord, in the courts of our God shall they 
blossom forth. 

 

ʽــْــʗِ الــــʛَّبِّ فــــي سَــــاحَاتِ  -8 ʛُوسُــــʨنَ فــــي بَ غَْ̋ ال
ʜْهʛُِونَ  اَ̒ يُ  .إِلهِ
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O First Martyr Stephen, thy blest tongue became a 
most precious pen * swiftly writing of piety, * 
whereby thou hast filled all men * with 
illumination, * through thy godly teachings; and 
thou hast led us all on high * from out of ignorance 
unto piety. * And therefore, as we celebrate with 
joy thine annual festival, * we revere and extol in 
song * thy great contests and bravery. 

ʛَؔامَـةِ ؗاتॼًِـا الॼɻِـادَةَ لَقʣَ ʙَْهʛََ لʶِـا ـا فـائȘَِ ال ً̋ نʥَُ قَلَ
ُؔـلَّ  هʙَاء، وȃِـهِ أنَـʛْتَ ال ُّ̫ لَ ال ʛْعَةٍ ǽا أوَّ ُʁ Ǽِ ََ̒ة َʁ َɹ ال
ـــــادَةِ  ــــاوَةِ إلــــــى الॼɻِـ ــــʧَ الॼɽَــ ــــʙْتʻَا مِــ ــــʥَ، وأعَــ ــ ِ̋ ॽَعالɦ بِ
 ʧَʽِّمʛــــ َؔ ــــȑʨََِّ̒ مُ ʁَّ ــــʙَكَ ال ʽع ʦُॽــــ ʁُن ʥَِلʚــــ ــــَ̒ة. فَلِ َʁ َɹ ال

 ِǼ ʧَʽَفِلɦ ْɹ هاداتǽ ʥَِا اسɦِْفانʨس.إǽّاكَ، ومُ ِr 
THE EIGHTH EOTHINON DOXASTICON IN TONE EIGHT 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.    Verily, the fervid tears of Mary 
were not shed in vain; for behold she hath been 
worthy to learn from the angels, and to look at 
Thy face, O Jesus. But since she was a weak 
woman she was still thinking of earthly things. 
Therefore, was she put off from touching 
Thee, O Christ. But she was sent to proclaim 
to Thy Disciples, and to tell them the glad 
tidings and of the Ascension to the Heavenly 
heritage. With her, therefore, make us worthy 
of Thine appearance, O Lord. 

ʙُ للآبِ والإبʧِ والـʛوحِ القـʙَسِ. ْr َ̋ إنَّ دُمـʨعَ مَـʦَȄَʛْ    ال
قʗَّْ أنْ  َɹ َɦ ـــʙِ اسْـــ ــاً، فَهـــا إنَّهـــا قَ ـــʖْȞِ عʲَhَـ َʁ ْ̒ ـــʦْ تَ الʴـــارَّةَ لَ

ةِ، و  َؔ َ̋لائِ ɦَعَلʦََّ مʧَِ ال أنْ تʛَʤَُْ̒ إلـى وَجْهِـǽ ʥَـا ʶǽَـʨعُ. تَ
 ʙُعْـǼَ ʗْفَةٌ، ؗانَـॽɻَأةٌَ ضʛَْا أنَّها امʺǼِ ʧِْؔ ـʛَةٌ Ǽِـأُمʨرٍ لَ ِؔ َɦ مُفْ

َّ̒هـا أرْضॽَِّة ِؔ ʶـॽحُ. لَ َ̋ ʥَ أيُّها ال ِʁ ْ̋ . لʚَِلʥَِ أǼُْعʙَِتْ عʧَْ لَ
 ،Ȑʛــــ ــــ ْ̫ ॼُِال ʦُــــ ــــةً لَهُــــ ــــʚِكَ، قائِلَــــ ɦَلامʽــــ ـــــارِزَةً لِ ـــلʗَْ ؗـــ أُرْسِـــــ

ʛَِhتْ  ْɻ لʻْا ومُ عَها أهَِّ َ̋ عʨدِ إلى الʺʛʽاثِ الأبȑّʨَِ. فَ ُy هǼ ʦُْال
.ʙِّ̔ ʁَّ ʧُ أǽْʹاً لʤُِهʨرِكَ أيُّها الʛَّبُّ ال ْɹ   نَ

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is 
set free, death is slain, and we are endowed 
with life. Wherefore, in hymns of praise, we 
cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 
Who is thus well pleased, glory to Thee. 

ــلَّ أوانٍ وȂلــى دهــʛِ الــʙاهʧَȄʛ. آمــʧʽ. الآنَ  أَنــʗِ   وؗ
لِّ الʛََhكاتِ، ǽا والʙَِةَ الإلَهِ العʚَراء،  ُؗ هِيَ الفائِقَةُ عَلى 
ــʙِ مʻِــʥِ، وَآدَمَ  ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʗَ̔ بʨِاسِــʢَةِ ال ِhسُــ ʙقَــ ʦَॽــʴ َr لأَنَّ ال
ــʨتَ  َ̋ ɦَقَــʗ، وال ــةَ Ǽــادَت، وَحَــʨّاءَ انعَ دُعِــيَ ثانॽَِــةً، واللَّعَ̒

 ʗَʽـارَكٌ أُمॼُم :ʧʽِّحُ هـاتِفॼـ َʁ ، وَنʧُʴَ قʙَ حʻʽʽَا. فَلِـʚَلʥَِ نُ
.ʥَل ʙُʳ َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ  أَنʗَ أَيُّها ال

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE EIGHT 
Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory 
to God in the highest, and on earth peace, good 
will among men. 

ĺِ ʙُ في العَلاءِ،  ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا مʤُهʛَِ الʨʻر، ال ْr َ̋ ال
ʛّة. َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   وعلى الأرْضِ ال

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 
we glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 
great glory. 

 ِّॼ َʁ ʥَ نॼُارُِؗ نُ ُɹ ʧْكَ مِـʛُȞُـ ْ̫ ʙُكَ، نَ ّrِ َ̋ ʙُ لʥََ نُ ُr ْʁ ʥَ، نَ
ʙِك. ْr   أجلِ عʦِॽʤ جَلالِ مَ

O Lord, heavenly King, God the 
Father Almighty; O Lord, the only 
begotten Son, Jesus Christ; and the 
Holy Spirit. 

ـ ُؔ ، الإلـهُ، الآبُ الʹـاȌُǼِ ال ُّȑـʺاو ʁَّ لʥُِ، ال َ̋ لّ. أيُّهـا أيُّها الʛَّبُّ ال
ॽʶَ̋حِ، وȄا أيُّها الʛّوحُ القʙُُس.   الʛَّبُّ الإبʧُْ الʨَحǽ ،ʙُʽا ʨʶǽَعُ ال

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

لَ اللهِ ǽا ابʧَ الآبِ، ǽا رافِعَ  أيُّها الʛَّبُّ الإلهُ، َ̋ ǽا حَ
.ʦَا العالǽاʢَا رافِعَ خǽ ،اʻ ْ̋   خʯʽʢةِ العالʦَِ ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the 
right hand of the Father, and have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ ʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ عʧِʽʺǽ ʧَْ الآبِ وارْحَ َ́   تَقhَّلْ تَ
For Thou only art holy, Thou only 
art the Lord, O Jesus Christ, to the 
Glory of God the Father. Amen. 

ʶــॽحُ، فــي  َ̋ وسٌ، أنْــʗَ وَحْــʙَكَ الــʛَّبُّ ʶǽَــʨعُ ال ُّʙكَ قُــʙَوَحْــ ʗَأنْــ ʥَلأنَّــ
 .ʧʽاللهِ الآبِ، آم ʙِ ْr   مَ

Every day will I bless Thee, and I 
will praise Thy Name forever; yea, 
forever and ever. 

.ʙَالأب ʙَِلى أبȂو ،ʙَِإلى الأب ʥَ َ̋ ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسْ لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ   في 
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Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 
without sin. 

فȎََ في هʚا الʨَ̔مِ Ǽِغʛِ̔ خʯʽʢَةٍ. ْɹ لʻْا ǽا رَبُّ أنْ نُ   أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 
praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 

ـــॼ  ʙٌـــارَكٌ أنْـــǽ ʗَـــا رَبُّ إلـــهَ مُ  rَّ َ̋ ـــॼَّحٌ ومُ َʁ آǼائʻِـــا، وَمُ
.ʧʽآم ،ʙِإلى الأب ʥَُ̋   اسْ

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do put 
our hope in thee. 

 َʥُɦ َ̋ ǽ ʧُْؔا رَبُّ رَحْ َɦ لِ اتِّؔالʻِا عَلʥॽ.لِ ْ̡ ِ̋ َؗ    علʻَْ̔ا، 
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(Thrice)  

ʻي حُقʨقʥَ. (ثلاثاً) ْ̋   مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal my 
soul, for I have sinned against Thee. 

ʗَْ̒ لʻا فـي جʽـلٍ وجʽـلٍ، أنـا قلْـǽ ʗُـا  ُؗ ǽا رَبُّ مَلʳْأً 
.ʥॽإل ʗُʯْʢَِخ ʙي قʻَّي لأنʶي واشْفِ نَفʻ ْ̋   رَبُّ ارْحَ

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 
will, for Thou art my God. 

ـــلَ رضـــ َ̋ ʻـــي أنْ أعْ ْ̋ ــا رَبُّ إلॽـــʥَ لʳـــأتُ فَعَلِّ اكَ، ǽـ
  لأنʥََّ أنʗَ هʨَُ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 
shall we see light. 

لʥَِ عʧَْ̔ الॽʴاةِ، وʨʻȃِرِكَ نعايʧُ الʨʻر. َhِق ʧِْلأنَّ م  
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee.  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (Thrice) 

.ʥََنʨفʛِعǽ ʧيʚعلى ال ʥََɦ َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽفا 

قʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّوسٌ القȑّʨ، قُـʙّوسٌ الـȑʚ لا ǽʺـʨتُ 
ʻا. (ثلاثاً) ْ̋   ارحَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. .ِسʙُُوحِ القʛّوال ʧِلِلآبِ والإب ʙُ ْr َ̋   ال
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وُؗ
Holy Immortal, have mercy on us. .اʻ ْ̋   قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارحَ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

ȑʚوسٌ الʙُّق ،ȑّʨَوسٌ القʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّا. قʻ ْ̋  لا ʨʺǽَتُ ارْحَ

TROPARION IN TONE EIGHT  
Having risen from the tomb, and having burst the 
bonds of Hades, Thou didst loose the 
condemnation of Death, O Lord, releasing all 
mankind from the snares of the enemy. Having 
manifested Thyself to Thine Apostles, Thou didst 
send them forth to proclaim Thee; and through 
them Thou hast granted Thy peace unto the 
civilized world, O Thou Who alone art plenteous 
in mercy. 

ـــاتِ  ــــʛِ، وقʢََّعْــــʗَ رȃِاʡـ ْh ــــǽ ʗَــــا رَبُّ مِــــʧَ القَ ْ̋ إذْ قُ
ـــʨْتِ، و  َ̋ ـــةَ ال ـــʗَ حʨُؔمَ ْh ʴـــʦॽ، غَلَ َr ـــلَّ ال ُؔ ـــʚْتَ ال أنْقَ

 ʥَِسُــــلʛُِل ʥَتَ ذاتــَــʛْهَــــʣْــا أ ــ ّ̋ مِــــʧْ فʵِــــاخِ العَــــʙوّ، ول
 ʥََسَــــــلام ʦْــــ ــــʗَ بِهِــ ــ ْɹ ــــʛازةِ، ومََ̒ ــ ِؔ ɦَهʦُْ إلــــــى ال أَرْسَــــــلْ

ةِ وَحʙَْك. َ̋ ʨȞنَةِ ǽا جȄʜَلَ الʛَّحْ ْʁ َ̋   لِلْ
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